
BOSZÁK ALBERT 
müköszörüs. Temesvár IV. Bem u. 30. 

Vállalja ollók, borotvák, kések szak- 
szerü köszörülését. - Solingeni acél- 

áruk raktáron (30) 

Pontosan járó órák 
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órajavitások : 

Gács 
Perenc 

órásnál, Timisoara 

Király-tér 12. sz. 

(Erzsébetváros) 
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IIT 
mrtinnenrninrit 

Alkalmi ajándékokat 
legolcsóbban beszerezhet 

Joan Dumoniu 
órás és ékszerésznél 

Timisoara IV. Str. lancu 

Vacarescu 25 (Bemgasse.) 

Ha szép akar lenni, használjon 
Liliomtej-krémet 

1- 1 Liliom-pudert 
Lliomtej-szappant 

Kapható kizárólag a Városi Gyógy- 
szertárban Belvá.. . 

Ú ... U4 il 

Nines titbó ősz haj! 
A „Császi" féle Henne" Orientális 

hajfesték csodákat müvel. Nem kell 
időt vesziteni és óÓrákho szat a fod- 
rásznál ülni, mert már egy óra alatt 
ősz haját arany, szőke, bronz, barna 
vagy feketére garancia mellett fes- 
tem. Látogasson meg és tegyen egy 

. próbafestést. 

Elsőrangu viz és vasondolalás, férfi 
és női man kür, bármilyen hajmun- 
kák, parókák. Dus raktár illalszerek- 
ben és külföldi pipere dolgokban. 

Todorov Pál 
hajfestő és női fodrásx 

TIMISOARA BELVÁROS 
REZsSőŐ UCC:. 

mélyen leszállitott gyári árban, Háló bá oOsSZzo ák havi 1000 leies részlelekben, 

BOGAROS LAJOS mibutorasztalosná [goARA Er 
e 

Basziing Henrik 
E TIMISOARA, Belváros, Nádor u. 2. :: Legolcsóbb épület üvegezési 

és képkeretezési vállalat. Kész képek és lükrök nagy választékban 
o o0 8 

é TIMISOARA, Gyárváros, An- Andrássy Fürdiő TMRoátA, Gánáos 
Ui czetés alatt leljesen modernül és ujonnan berendezve, 

tiszta, kényelmes fürdőszobák! 
Nyitva: naponta reggel 6 órától éjjel 1-ig! 

Értesitem 
a t. autótulajdonos és vezető urakat, hogy 
üzememben autójavitási munkákat szoilid 
árak mellett pontosan és gyorsan készitek. 

Kakas József 
autó és gépjavitó üzem, TIMISOARA IL, 

Kertész-utca 18. 

ARADI KÖZLÖNY 
" Erdély magyarságának legelterjedtebb 

és fegkedveltebb napilapja. 

Fönnálil 44 éve. 
....... 

MAISON PERÁK Timisoara, Belváros, 
Lloyd-sor 4. szám. Telefon: 12-52. 

Elsőranguan berendezett női fodrász-szalon, a modern 
szépségápolás és kozmetika legujabb követelményeivel. 
Elsőrangu hajfestés, manikür és hullámositás (Dauerwel- 
le) vendéghajak művészi kivitelben. Elsőrangu szakerők, 

figyelmes és pontos kiszolgáláss. 
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Szerkesztőség és kiadóhivatal 

Cimisoara, Gyárváros, 
Vadászerdei alé 54 

Hirdetési tarifa: 
Hasábmiliméterenként 4 lei, 
apróhirdetés szavanként 6 lei 
Külföldi hirdetési dijak előre 

ftfizetendők. 

Előfizetési árak negyedévre: 

Magyarországon 10 pengő Romániában 240 lei 
Cehoslovákiában 40 Kc. 
Jugos viában 100 Di. 

Külföldön máshol egynegyed évre 
300 lei, mely összeg postautal- 
ványon a kiadóhivatal cimére 

küldendő be. 

A szerkesztőség kéziratokat nem 
ad vissza és nem őriz meg. -- Megijelenik minden héten, kedden 

Főszerkesztő : 

Dr. BENEDEK MARGIT 
Felelős szerkesztő : 

BEN GIT 
Szerkesztő : 

sÁN-DOR 

Az erkölcstelen erkölcs Irta : Rémy de Gourmont 

A fiatal lányok Japánban phallus-alaka cipókat sütnek és a családi asztalra szervirozzák; nagy elter. jedtségnek örvendenek a Giulio Romano hoz hasonló albumok és képek is, kedélyesen lapoz bennük a ja pán társaság és nevetve tárgyalják a szerelmi gyönyör sokféleségét. Rómában a hölgyek phallikus ékszereket hordtak; Indiában a linga-kultusz vallásos ünnepély, a himvessző a termékenység jelképe; Priapos, Dyonisos és Aphrodité fia, akit hatalmas nemzőszervvel szakál- lasnak és robosztusnak ábrázoltak, ugyancsak a ter- mékenységet szimbolizálta Görögországban és ugyan- ilyen értelemben szolgálta később a kereszlénységet. 
Minden, az egész emberi élet, férfiak és nők minden tevékenysége tengelyként a nemi érintkezés körül forog. A férfi és nő között : 

moralisták őrködnek, hogy a 
maradjanak; de, hogy a tisztesség határait ismerjék, szükségképen a tiszteletlenséggel is meg keli ismer- kedniök: tehát belépnek a felkutatandó területre és a profánok orra elől rácsukják az ajtót. A legcsendesebb, legblazirtabb táncokat is csak azért táncolják, mert árnyképei a szerelmi enyelgésnek 
. A házassági ceremóniában kulminál ez az árny- játék. Aki menyasszonyt lát, az látja a nászágyat is. A menyasszonyi fátyol áítetszősége a meztelenséget szim- bolizálja. Érdeklődéssel nézzük azokat, akik először hálnak egymással. Valamikor a terhességet közszemlére 

játék keretei decensek 

tették; ma takargatni igyekszünk, mert érzéki motivu- mokra emlékeztet és ez - illetlenség. A tisztességes embernek ugy kell tennie, mintha semmit sem tudna az ösztönéletről. Az erkölcsös regényekben szekszuális vonatkozások nincsenek - ezekben ugy csókolódznak, mint lepke a liliommal. A mai társadalom erkölcsi felfogása kétszinüségre nevel : egyebet sem tenni, mint a nemi aktusra gondolni, előkésziíteni és mimelni - és: teljés tudatlanságot alakoskodni, mintha sejtetmünk sem volna, mire céloznak cselekedeteink, viselkedé- sünk, táncaink és konvencionális széptevéseink. 

a szemek játéka, a 
kezek szoritása, a csók előjáték, müvészet, irodalom. A 

A középkor nem ismerte a szemérmet és követ- kezésképpen az obscén fogalmát sem; egyébként ezen a téren hü támogatásra talált az egyházi férfiakban, mint Klemens vagy Alexandria is, aki azt mondta : „Miért szégyelném testem azon részeit nevükön emliteni, ami: ket Isten nem szégyelt megalkotni". Az elefántcsont és fataragványokon a koitus ezt a legaprólékosabban kidol- gozták; Clodion a Louvréban az egyik guggoló leány- nak gondolkodás nélkül anatomiai pontossággal kiraj- zolta a szeméremdombját. Ha a görögök szőrzet nélkül ábrázolták női szobraikat, ezt azért tették, mert a gö- rög hölgyek a szeméremtájat borotválták. 
Végeredményben! - mi az obscén ? Nem tudjuk. Csak a fogalom keletkezését tudjuk megmagyarázni. A következőben állapodtak meg: a nemi aktus csak egy pszihológiai hypotézis; célzás történhetik reá: vagy tudományos, vagy komikus, az utóbbi a tárágárság. De amelyik pillanatban nevetünk, kifejezésre juttatjuk azt is, hogy értéktelen ügyről van szó, amivel komoly em- ber tovább nem törődik. Az obscenitás, az más: ez a szekszuális tényállás komoly taglalása. 
Miért obscén valamely szó, mi határozza meg a szó obscén voltát ? Könnyüű a magyarázat : azért, mert ezeket a szavakat ritkábban használjuk; ritkábban pe- dig azért használjuk, mert a ruhával födött tagjaink egy részét nyilvánosan nem nevezhetjük meg. (Némileg polgárjogot nyertek, ha idegen szóvai, vagy szakkife- jezéssel jelőljük őket:) A gyereknek szép, gömbölyü és rózsás combja van, egy fiatal leánynak semmiesetre sincsen,- elsikkasztjuk. De van csipője, amiben ugyan benne foglaltatik a comb egy része, sői a mai használatban még jobban kibővült; de használhatjuk, mert konvencionális. A nő ölét is erősen kibővült ér- telemmel használja korunk, de jaj annak, aki a valódi nevén szólitja a gyereket! 
A használat kvalifikálja a szavakat; de kvalifi- kálja a tetteket és műüvészi megnyilvánulásokat is. Egy festmény, mely a vidéki nyárspolgárt megborzongatja, a párisi kisasszony figyelmét sem tudja megragadni. Régi 



tapasztalat, hogy az erkölcsi ideál a legszorosabb ösz- 
szefüggésben áll a korral, idővel, környezettel. A divat 
szeszélye is hathatósan beleszól az erkölcsökbe. A divat 

szent parancsai alapján fedik fel a nők a térdüket, 
vagy a hátukat, a divat diktálja a far, vagy duzzadt 
kebel kihangsulyozását. A direktorium átlátszó selyem- 
ruhában találja a hölgyeket, a tizennyolcadik század 
lemeztelenitett keblekkel. Ma térdét és combját láttatja 
a szépnem, - az erkölcs mélyebb megsértése nélkül, 
konvencionálisan. 

Sőt, a divat irányitja az ábrázolóművészetet is. Ki 
merné ma ezt a képet megfesteni: egy fiatal hölgy 

lenge öltözékben a pázsiton szundikál; egy sétáló férfi 
közeledik, a nőhöz megy, felemeli szoknyáját: és kü- 
kucskál. És ez Antiope. Vagy Vénus esetcee 

Erzvs Baignant avec indiference 
DDan un manchon ses doigts menus... 

világos bizonyitékául, hogy a nő nem tesz szemérmet- 
len vagy obscén mozdulatot, gesztust és csunya sem 

lehet, hogy az illető hölgy történetesen - szép. Az 

obscénitás a férfiban él: és itt a pompéji falfestések 
igazolják, hogy csupán értékelés dolga. Mi az obscén? 
Égy meghatározatlan, állandóan változó fogalom, mint 
maga a morál, a divat alázatos képmása. 

Egy orvos emlékirataiból 
A háremben - 

Mióta Abdallahhal összebarátkoztunk, gyakran 
alkalmam nyilt orvosi müvészetemet gyakorolni, amit 
szivesen tettem, mert a tétlenségtől irtóztam. A palo- 
tában és a háremben előfordult betegségi eseteket ter- 
mészetesen reám bizták, de nem történt semmi fonto- 
sabb dolog, amit érdemes volna megemliteni és Ab- 
dallah azon női, akiket igy meglátogattam, nem nagyon 

Fényképész előtt 

- Káviár eredeti felvétele - 

izgattak. Egy napon megemlitettem ezt barátomnak és 
kértem, szerezzen már végre alkalmat nekem, hogy né- 
hány csinos nőt is láthassak. 

- Tudod, kedves barátom, hogy minden, ami az 
enyém, a tied is, látni és élvezni fogod őket, ha aka- 
rod, de ahogy téged ismerlek, azt hiszem, először a 
látás fogja a legtöbb örömet szerezni neked, az élve- 
zettel pedig kissé elővigyázatosnak kell lenned, nehogy 
az eunuchok előtt, akik szigoruan hivő törökök, gyalá- 
zat essék rajtuk Egy titkos tőrszurás nagyon is hirtelen 
a másvilágra szállithatna téged. De még elég alkalmad 
lesz, hogy élvezzél, egyelőre gyerel 
E szavakkal magával huzott dolgozószobájából, 

átvezetett egy folyosón és egy kis kulecsal, melyet a 
zsebéből vett ki, kinyitott egy ajtót. Egy nagyon bájos 
kis kabinetbe léptünk, melynek rózsavörös ablaktábláin 
keresztül csillogóan tört át a napsugár. 

-A háremben vagyunk, a női házban, az én 
privát szobámban, melyet kis ünnepélyeim alkalmával, 
amikor egy vagy két kedvencnőmmel szoktam szóra- 
kozni, használok. Innen mindjárt ki is láthatunk az 
udvarra, ahol a nők többnyire tartózkodnak és most 
fogalmat alkothatsz magadnak, hogy mivel foglalkoz- 
nak, ha egymás között vannak. 

Kinyitott egy ajtócskát a falbvan és a diványon 
fekve, számtalan, filigránszerü finom nyiláson át le 
lehetett látni az udvarra, anélkül, hogy onnan meglát- 
hattak volna. Éppen igy minden szót is hallani lehetett, 
amit ott beszéltek. ; 

Hatalmas, mégis csinos udvar feküdt előttünk, 
virágzó oleánderekkel és kuszónövényekkel ezekre néz- 
tek le a körülfekvő női lakosztályok ablakai. Az udvar 
fehér márvánnyal volt kikövezve. Ennek közepén egy 
hatalmas medence, zuhogó szökőkuttal. Az egész ud- 
varon szőnyegek voltak szétteritve, diványok álltak kö- 
röskörül és mindenütt az árnyékban festői helyzetekben 
nők heverésztek, a hárem lakónői. Egyesek gazdagon 
feldiszitve sétálgattak, mások könnyü ruhában voltak 
és amint látszott, toilettjükkel foglalkoztak, némelyek 
aludtak, csaknem meztelenül, egy szőnyegen, ugy hogy 
szememnek először meg kellett szoknia ezt a bájos 
zürzavart. 

Az udvar egyetlen bejáratánál kedvetlen arccal 
egy férfi, egy eunuch támaszkodott, részvétlenül nézve 
a zürzavart. A nőknek egyike sem látszott törődni je- 
lenlétével, nem takarták el előtte az arcukat, még ke- 
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vésbé más testrészüket. A medencében mintegy hat nő 
tartózkodott, akik teljesen meztelenül álltak a térdigérő 

vizben, folytonos kacagás közben locsolgatva egymást, 
birkóztak, vagy pedig a szökőkut sugarait engedték 
meztelen testükre. Pompás látvány volt és felséges 
élvezet, ahogyan ez a hat meztelen alak, akik nem 
tudták, hogy megfigyelik őket, minden szemérem nél- 
kül, teljesen átengedték magukat megszokásaiknak. 
Nyujtózkodtak minden elképzelhető módon, kölcsönösen 
megmutatták és tapogatták egymás legintimebb bájait 
és az egyszer meggyujtott tüz egyre hevesebben lát 
szott fellángolni, mert hirtelen egy fiatal teremtés lépett 
ki a csoportból, félig ülő helyzetben a márványmedence 
széléhez támaszkodott és én legnagyobb elragadtatá- 
somra láttam, mikor fehér ujjai eltüntek a rózsásan 
felénk csillogó fészekben, miként mozgolódtak ott he- 
vesen, hogy eloltsa a tüzet, mely megemésztéssel fe- 

nyegette. 
Rögtön utána egy másik is hozzá lépett és ma- 

gával huzta egy diványra, melyre mindketten leeresz- 
kedtek és mintha csak ez jeladás lett volna a többiek 
számára, páronként csoportosulni kezdtek a párnákon 
és diványokon és kölcsönösen masturbálták egymást. 
Láttam, hogyan vesz erőt rajtuk egyre jobban az izga- 
lom, hogyan vonaglanak kéjes görcsökben a szőnyege 
ken és hogyan részesitik egymást ujjaikkal és nyelvük- 
kel minden elképzelhető becézgelésben. Egyszerre meg 
jelent az eunuch az édes foglalkozásba mélyedt nők 
között. 

- Nem szabad neki ilyesmit türnie - suttogta 
barátom - szét kell, hogy kergesse őket. 

- Oh, milyen kár, hogy vége lesz ennek a bá- 
jos képnek. 

Az eunuch tehát odalépett a szép, meztelen, ön- 
fertöző teremtések közé, akik már az izgalom legma- 
gasabb fokán voltak és megpróbálta szétválasztani őket, 
de ez nem volt olyan könnyü dolog. A nők kigunyol- 
ták őt, mint férfit, aki semmit sem tud, csak félférfi- 
nek tekintették, megmutattlák magukat előtte teljes mezte- 
len szépségükben, végül pedig körülfogták őt és vala- 
mennyien rárohantak. Miközben körülhizelegték és át- 
fonták őt meztelen karjaikkal, hozzásimultak meztelen 
testükkel, egyik elvetemült hölgyecske hirtelen megnyi- 
totta a férfi bő nadrágját és a többiek hangos kaca- 
gása közben teljesen lehuzta róla, ugy hogy meztelen 
lábszárakkal állt közöttük. Az eunuch bizonyos tekin- 
tetben elég tekintélyesen volt felszerelve, de bizony 
semmi életet nem mutatott. Reám különös hatást tett, 
nem látni ott semmit, ami máskülönben diszét képezi 
a férfiaknak. 

A szépségek közül néhány igy is hatalmába ke- 
ritette, megragadták kezeikkel és ide-odarángatták és 
legnagyobb csodálkozásomra végre is élet támadt a 
halott husban és a nők örömujjongása közben észre- 
vehetővé lett az eunuch izgalma. Rögtön felkinálkoztak 
neki az asszonyok, lefeküdtek, megmutatták neki sze- 
relemre vágyó intim bájukat és mindegyik megpróbálta 
őt lehuzni magához. Egyik közülök azonban szorosan 
tartotta őt, karjaival és lábaival beléje kapaszkodott és 
vele együtt bukott a diványra, ahol megragadlta a férfit 
és igyekezett őt a rendes utra terelni, de a kezében 
egyszerre csődöt mondott az imént még oly parádéban 
álló katona és a nők gunyos kacagása közben vonutt 
vissza a szerencsétlen kasztrált. 

Barátom és én, mindketten nagyon izgatottak 
voltunk és nagyon szerettem volna lent lenni az ud- 
varban, hogy a szerencsétlen kasztráltat helyettesitsem. 

Akt tanulmány 

Fotó Káviár Timisoara 
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Abdallahot is. hasonló érzések uralhatták, mert hirtelen 
eltünt egy ajtón és nem sokára két lefátyolozott nővel 
tért vissza. Levetkőztettük mind a kettőt és legnagyobb 
örömömre felismertem a csak most vásárolt növendé- 
ket egy más hozzá hasonló, a legfiatalabb korban levő 
rózsabimbó társaságában. Mi férfiak is a legrövidebb 
idő alatt ledobtuk ruháinkat és hölgyeinkkel 
ványra feküdtünk, tobzódva azoknak bájaiban, egyide- 
jüleg pedig szemünkkel az udvaron történt dolgokban, 
melyek még mindig folytatódtak odalent. A leggyöngé- 
debb becézgetések között élveztük fiatal szépségeinket, 

a di- 

hogy aztán megcsétéljük őket, ugy hogy. énya barátom 
társnőjét, őŐ pedig az enyémet vette maga mellé. Kielé- 
gülten bocsájtottuk el aztán őket és miután ételekkel 
és italokkal megerősitettük magunkat, másik kettő ke 
rült sorra, ugy hogy mi ketten- e délután. folyamán 12 
nőt tettünk boldoggá. 

Később még gyakran kerestük fel a csinos kabi- 
netet és alkalmam volt mintegy ö ven asszonyt, fiatalt 
és öreget megizlelni, mert az utóbbiakat sem vetettem 
meg, hogy barátom iránti tiszteletemet kifejezzem és 
hizelegjek hiuságának. 

A szerelmes hercegnő 

IV. Lajos őrgróf leánya, Mech- 

tilda először a würtembergi grófhoz 

ment feleségül, majd ennek váratlan 

elhunytával az osztrák származásu 

Albrecht hercegnek esküdött örök 

hüséget. De ez sem élt mellette 

sokáig. Az özvegy hercegnő Rotten- 

burgba költözött és ott rendezte be 

udvartartását, mely később az érzéki 

gyönyörök és buja orgiák országos- 

hirü tanyája lett. Találóbb lett volna 

az elnevezés: Venusberg. 

A hercegnő második férje halála 

után állandóan estélyeket adott, 

vendégeket fogadott, mert a párhó- 

napos önmegtartóztatás bujává tette 

és vágyó szenvedéllyel kivánta a 

férfiakat. Házába azonban csak olyan 

férfiakat engedett be, akiket a jó- 

isten tekintélyes férfiassággal aján- 

dékozott meg és sokan távoztak 

hosszu orral olyanak, akik szivesen 

vállalkoztak volna az édes munkára, 

de „tekintélyük" nem felelt meg a 
buja hercegnőnek. 
A hercegnő állandó vendégei közé 

tartozott Fürstenbergi Henrik gróf és 
két nemes, az egyik Stainból, a 

másik pedig Reichbergből, utóbbinak 
Veit volt a neve. Az asszony Veit 

lovaggal volt legjobban megelégedve. 

Ez kitünik a következő esetből is. 

Farsang napján Rottenburg piacte- 

rén nagy lovagi tornát és párviadalt 

rendeztek. A hercegnő is megjelent 

az ünnepségen és az egyik ház 

ablakából nézte udvarhölgyével a 

lovagi viadalokat. Veit von Emmers- 

hof is megérkezett, ugyanabba a 

házba és amikor látta, hogy a her- 

6 

(Régi krónikákból) 

cegnő az egyik szobában egyedül 

támaszkodik ki az ablakon, hirtelen 

belépett a terembe, halkan ráfordi- 

totta zárjában a kulcsot és az asz- 
szonyhoz sietett. Hátulról felemelte 

az illatos ruhákat és serényen ta- 

pogatódzni kezdett. A hercegnő 

megbotránkozva a váratlan támadá- 

son, hátrafordult és haragosan szó- 

lott : 

- Ki háborgat itt engem ? 

De alig, hogy megpillantotta a 

lovagot, zsörtölödő hangja barátsá- 

gosra fordult: 

- No nézd, ön az kedvesem / 

Csak folytassa bátran ! 
És ujból visszafordult, kinézett az 

ablakon és szabadjára engedte a 
bátor lovagot. 

Ha Fürstenberg gróf vagy Veit 

lovag nem volt éppen kéznél, egy 

bizonyos Halberdrein lovag helyet- 

tesitette őket és „izzasztotta a her- 

cegnő kemencéjét." Ez különös mó- 

don teljesitette férfiui kötelességét: 
rejtvényeket adott fel a hercegnőnek. 

Egy alkalommal a hercegnő megint 

csak rejtvényt kért. A lovag ezt 

adta fel : 

- Asszonyom, tételezzük fel, hogy 

Ön meztelenül négykézláb áll; egy 
csirkeraj, melyet elkergettek, most 

kezein és lábain keresztül menekül. 

Hogyan akadályozná meg, hogy 

egy egy csirke vagy Ayuk meg ne 
érintse paradicsomi szentélyét ? 

- Elzárnám - válaszolta ne- 

velve az asszony és a lovag máris 
megindult, hogy az okos felelet 
szerint cselekedjék. 

A csirkeraj a hercegnő kegyeit 

élvező férfiakat jelképezte; képzel. 

hető hogy milyen hadsereg állott 

az asszony rendelkezésére. 

Sablonos történet 

A hölgy, mint rendesen, most 
is későn érkezik a randevura. 
fiatalember pontosan beül a meg- 
beszélt kávéházba és vár, válr, 
vár. Végre beviharzik őnagysága. 

- Mi az ? Miért nem borotvál- 
koztál meg ? 

- Amikor beültem a kávé- 
házba, még meg voltam borot- 

- lelelte rezignáltan az 
ifju. 
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Gyárváros, Háromkirály ucca 1 

Perl Jenő bőrönd és bőrdiszmüáru készitő 
Timisoara, IV. Kossuth Lajos u. 1 () 

Vásároljon a készitőnél, első kézből olcsó iskola és aktatáskát; 
táskákat csodálatosan olcsó árak mellett. 

olcsón elintéz. 

utazókolfert, női 
Javitást és szinezéseket soron kivül, 
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Korok, erkölcsök... 
Az abszolutizmus korának álta- 

lános erkölcsi állapotaiban nagy 
szerepet játszott az egyház. Ha 
csak felületesen nézzük a dolgo- 
kat, hajlandók vagyunk azt hinni, 
hogy a klérus nagyobb része el- 
merült az uralkodó kéjelgésekben 
és ezenkivül pedig megállapitani, 
hogy a vallás képviselői a kicsa- 
pongásokat inkább elősegitették, 
mint akadályozták. De ha köze- 
lebb nézzük a dolgokat, éppen 
olyan nagy különbségeket kell 
tennünk, mint a polgári lakosság 
különböző osztályainak nemi er- 
kölcseinek megitélésénél. A kicsa- 
pongásokban való résztvétel itt is 
csak bizonyos rétegekre szoritko- 
zott. És pedig korlátlanul a ma- 
gasabb pápságra és erős mérték- 
ben a kolostorokra. 
Hogy a magasabb papság er- 

kölcsi életében, különösen Fran- 
ciaországban, miben sem külön- 
bözött az udvari nemességtől, ez 
az első kifogás, melyet az Anciem 
regime papi méltóságai iránt emel- 
nek. Ez a kifogás kétségtelenül 
jogos, azonban csodálkozni nem 
lehet rajta: hiszen az egyház jól 
dotált állásai ősidőktől fogva a 
nemesség sinekurája volt. Azon- 
kivül pedig ezek voltak azok a 
javak, mellyel a királyok hüséges 
alattvalóikat megjutalmazták, kik 
ezáltal olyan jövedelmekhez ju- 
tottak, hog nagy szerepet játsz- 
hattak az udvari körök szaturná- 
liáiban. 
Összefüggéseiben kissé fályolo- 

zottabban, de alapjában nem ke- 
vésbé egyszerübben magyarázha- 
tók azok a kicsapongások, melyek 
egész sereg kolostorban, különösen 
pedig apácazárdákban uralkodtak. 
A Casanova leirásaiból hiressé 
vált Muranoi zárda apácáinak 
megvoltak a barátlaik és szeretőik, 
kulcsaik voltak, melyek segitségé- 
vel esténkint titokban elhagyhatták 
a zárdát és Velencében nemcsak 
a szinházat élvezhették, hanem a 
találkahelyeket és Petite maisono- 
kat is meglátogathatták barátaik- 
kal. A mindennapi életben ezek- 
nek az apácáknak főfoglalkozásuk 
a szerelem és a gáláns összeköt- 

tetések rendezése, a tapasztalt 
apácák elcsábilják a növendéke- 
ket és a jobbindulatuak közülök 
minden szégyenkezés nélkül ke- 
ritik el őket barátaiknak és isme- 
rőseiknek. Ezen zárdák apácái a 
legraffináltabb szerelmi müvész- 
nők, nemcsak résztvesznek min- 
den lehetséges orgián, hanem ma- 
guk is rendeznek ilyeneket és pe- 
dig olyan raffináltsággal, amely 
csak a legkicsapongóbb kéjenc 
agyából származhatik. Még a ko- 
lostorok beszélő termeiben is ked- 
vesek voltak barátaikhoz, habár 
itt csak kézzelfogható flirtekre ke- 
rülhetett sor. 
Egy egész sereg olaszországi és 

ugyanannyi franciaországi apáca- 
zárdáról hasonló dolgokat lehet 
közölni. Louise Hollandine őr- 
grófnő, a maubuissoni főnöknő 
egy franciaországi zárdában az 
idők folyamán nem kevesebb, 
mint 14 gyermeknek adott életet, 
akik különböző apáktól származ- 
tak. Amint látható, ezeknek a he- 
lyeknek csak a nevük közös a 
zárdák tulajdonképeni céljával, a 
valóságban pedig hivatásos temp- 
lomai a kéjelgésnek. És ez meg- 
felel teljesen azoknak a céloknak, 
melyeknek a 16. században a női 
kolostorok szolgáltakk Ez a cél 
pedig abban állott, hogy a ko- 
lostorok menedékhelyei lettek a 
a nemesség otthonmaradt leányai- 
nak és másodszülött fiainak és 
szolgáltak időleges pihenőhelyül a 
kicsapongásokban kimerült ne- 
mességnek. Ezenkivül pedig ide 
küldték gyermekeiket az előkelő 
osztályok, hogy megszabaduljanak 
tőlük, vagy pedig a hütlen asszo- 
nyokat, hogy feltünés nélkül elte- 
gyék őket láb alól. De ezzel még 
nem merült ki a zárdák uj mükö- 
désének listája, hanem alkalmaz- 
kodik az uralkodó osztályok kü- 
lönleges kivánságaihoz is. Ezek 
ugyani; nem kivánják leányaiktól, 
kik valamilyen családi körülmény- 
ből kifolyólag férjhez menni nem 
tudtak, hogy egész életükben szü- 
zességre legyenek kárhoztatva. El- 
lenkezőleg, alkalmat akartak adni 
nekik. hogy más uton minden él- 

vezetet megszerezhessenek ma- 
guknak, amit az élet nyujthat s 
melyet ezidőben csak a házasság 
nyujtott az asszonyoknak. s ez- 
zel meg van magyarázva az a 
buja élet, mely tipikus volt minden 
zárdára nézve. 
Természetesen ezzel még nem 

mondottuk azt, hogy a kolosto- 
rokban, akik a fogadalmat tényleg 
letették, tényleg példás és szent 
életet folytattak volna. Ellenkező- 
leg, az állapotok ugy a férfi, mint 
a női kolostorokban hasonlók vol- 
tak azokhoz, melyek a 16. szá- 
zadban általánosan uralkodtak. 

. 

Az Erdős Kárpátok elhagyott vi- 
dékén fekszik egy klastrom, mely- 
nek csendjébe röviddel ezelőtt 
négy lövés dördült. A berohanó 
barátok az egyik testvér cellájában 
egy meztelen asszonyt találtak 
vérében fekve. 
Az eset nagy feltünést keltett. A 

középkori történetekre emlékezte- 
tett, amit a barátok cselekedeteiről 
meséltek a kolostorfalak mögött. 
A tudósitás igy szól: 
A kolostor mélyen a hegyek 

között fekszik elrejtve egy kiemel- 
kedő, fantasztikus alaku sziklatö- 
megen, vad mélység flelett. A téli 
hónapokban, mikor kint a farka- 
sok üvöltenek, csak ritkán téved 
ide ember. Nyáron azonban sok 
turista és kiránduló látogatja. 
Az ősrégi kápolna látványosság- 

nak számit. A hatalmas kolostor- 
ban csak négy barát lakik. Fo- 
gadják celláikban a rokonok, is- 
merősök, barátok és barátnők lá- 
togatását. Szigoru szabályokat itt 
nem ismernek. Nyáron olyan for- 
galom van itt, mint egy vendég- 
lőben. Hallani világi dalokat, gra- 
mofonzenét és - pohárcsengést. 

Természetesen a csodatevő 
barát sem hiányzoltt a klastromból. 
Egy fiatal testvér, Calistrat, örven- 
dett annak a hirnévnek, hogy be- 
tegeket kézrátevéssel meggyógyit 
és - az ördögöt is ki tudja üzni, 
Az egész vidékről tömegesen lá- 
togalják, többnyire asszonyok és 
leányok. 

a legszebb és 
legpraktikusabb Szövet karácsonyi ajándék a legnagyobb választékban és 

a legolcsóbban kapható 

Rabono Schneider, 
Belváros, Szt. György-tér. r. k. püspöki balota 

Timisoara 
() 
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Ennek a Calistratnak cellájában 
találták a haldokló, meztelen asz- 
szonyt, egy nagyon szép, fiatal 
parasztnőt, az egyik szomszéd fa- 
luból. Ilonának hivták. Ez az asz- 
szony állandóan ki bejárt a klas- 
tromban. Ez nem tünt fel, mert 
ő vásárolt be a barátoknak. Azon- 
kivül pedig különösen jámbor hi- 
vőnek ismerték. ; 
Röviddel halála előtt közölte 

Illona, hogy mi történt; őrült, ka- 
landos történet. Szerinte orvosi 
tudásait arra használta fel, hogy 
minél több asszonyt és leányt csá- 
bitson magához. Cellája csaknem 
naponként a legvadabb kicsapon- 
gások és orgiák szinhelye volt. Ez 
már sok volt Ilonának, aki már 
régen a szeretője volt. Megfenye- 
gette a barátot, hogy elárulja üzel- 
meit. Calistrat dühében revolver- 
hez nyult és több lövéssel leteri- 
tette kedvesét. 
A barátot letartóztatták. Beval- 

lotta, hogy ő egyedül mintegy hat- 
van asszonyt és leányt gyógyitott 
ki ezen a nyáron „abból a vad 
és szentségtelen érzékiségből, amely 
testüket és egészségüket tönkre- 
telte." 

gerendát. 

A vizsgálóbiró szemére vetette, 
hogy egy szent kolostort gyalázott 
meg és jámbor testvéreit nagyon 
megszomoritolta, mire Calistrat 
haragosan felkiáltott: „Ezek az 
istenfélő férfiak nem hányhatnak 
semmit a szememre. Először a 
saját szemükben lássák meg a 

* 

Harapási járvány. Egy 18. szá- 
zadbeli hannoveri orvos munkájá- 
ban megemlékezik egy különös 
„harapási járványról', mely egy 
német zárdában tört ki. Először 
egy apáca kapta meg. ki az egyik 
testvért megharapta. Rövid időn 
belül valamennyien össze-vissza 
harapták egymást. Elterjedt e kü- 
lönös járvány Németország összes 
zárdáiban. Végül már a hollandi 
apácák is harapták egymást és a 
római zárdákban is megkezdődöltt 
a „harapás", mely azonban olyan 
gyorsan, mint jölt, el is tünt. 

k k 

Rouenban még a VII. század- 

ban is divott a Vénusz kultusz. 
A város falain belül egy vár ál- 

lott, melynek földalatti termeiben 
Vénusz tisztelői a legbujább ki- 
csapongásokat folytatták. Egy óriási 

teremben a legerkölcstelenebb ké- 

pek és szobrok izgatták a vendé- 
geket és Vénusz templomában 

napokon keresztül tobzódtak a 

bün fertőjében. Szent Romanusz 

elpusztitotta a várat, a képeket és 

szobrokat; a papnőket pedig vi- 

lággá kergette. 
. k 

Alfred di Vigni meséli: Lord 

Byron esküvője napján levelet 

kapott egyik barátjától, aki meg- 

kérdezte, hogyan érzi magát az 

első éjszaka után. Lord Byron 
azt felelte : 

- Hajnali négykor ébredtem. 

A kandalló vörös fénye megfestette 
ágyam függönyeit; a pokolban 

képzeltem magam. Tapogatódzó 

kezeim eszembe jultatták, hogy 

valójában ennél sokkal rosszabb 

dolog történt velem: nős ember 
voltam. 



Rovatvezető: Bán-dor 

Hálás tanitvány. Szabad-e uri- 
lánynak férfitől pénzt elfogadnia ? 
Általában nem. De kérdés, hogy 
a pénzt ki adja és milyen célzat- 
tal? Mert abban például semmi 
elitélendő nincsen, ha egy nobi- 
lislelkü Mecénás pénzt ad egy 
szegény nagytehetségü leánynak, 
hogy énekhangját képeztesse ki. 
Vagy az ajándékozott pénzzel az 
elzülléstől, nyomortól menti meg 
az érdemes nőt. Az olyan pénzt 
tehát. melynek célja önzetlen és 
nemes, el lehet fogadni. 

Uijvidék 23. Fejvérdaganat ren- 
desen ujszülött fején látszik vala- 

melyik falcsont felett. Szülésköz- 

ben jön létre apró vérerek meg- 

szakadása következtében, de csak 

lassan növekszik, 3-4 napos kor- 

ban éri el a tetőpontját. Lassan- 

ként, hetek alatt esetleg nyom 

nélkül felszivódik. Fontos, hogy 

ne nyomkodják s lassu eltünését 

nyugodtan várják be. Ha elgenyed, 

amikor a bőr felette meggyullad, 

kipirosodik, sebészeti kezelés szük- 

séges. 

Önállóság. Menyasszonyom a 
napokban este 9 óra tájban igy 

szólt hozzám: Mivel maga este 

10 óra tájban ugyis hazamegy, én 

egy régi ifjukori pajtásommal9-11- 
ig moziba megyek. Kérem, ha a 

szüleim megkérdeznék magál, 

mondja nekik, hogy együtt vol- 

tunk. Én ezt a kérelmet furcsá- 
nak találtam és ezt meg is mond- 

tam. Erre menyasszonyom igy 

válaszolt: én egész életemen ke- 
resztül független kivánok maradni, 
tehát ne csodálkozzék, kérése- 
men. Kérem szerkesztő urat, szi- 
veskedjék megirni, hogy mi a 

véleménye erről az önállóságról? 
Válasz: Az, hogy a legnagyobb 
mértékben tisztelettel kell tartani. 
Annyira, hogy holmi házasság- 
gal sem szabad megcsorbitani. 

Kétségbeesett 19. Fitymaszoru- 
lat alatt a fitymának veleszületett 

vagy pedig valamely beteges fo- 
lyamat kapcsán keletkezett oly 
mérvü szükületét értjük, midőn az 
egyáltalán nem, vagy nehezen 
és csak fájdalom árán huzható 
vissza a makkról. A fityma szü- 
külete megneheziti a vizelést. A 
tisztántartás igen nehéz, még alá- 
fecskendezéssel sem lehet a ki- 
vánt tisztaságot biztositani és ez- 
ért a felgyülemlett faggyu bomlása 
a fityma, sőt a makk bőrét is 
állandó gyulladásban szokta tar- 
tani A fityma szükülete magta- 
lansághoz is vezethet. Kisebb 
foku szükületek rendszeres tági- 
tásra gyógyulnak, nagyobb fokua- 
kat ajánlatos mütéttel megszün- 
tetni. 

K. Imre Bupapest. Ön azt 
kérdi, hogy mi a véleményünk a 
modern leányokról? És mint a 
legtöbb férfi, gunyos értelemben 
teszi fel ezt a kérdést. Bocsánalt, 
de ez a legnagyobb képtelenség 
és igazságtalanság. Mit jelent az, 
hogy valaki modern ? Hogy a kor 
izlésének és szellemének vissza- 
tükrözője. Engedelmet, ez csak nem 
bün? Aki a modernséget támadja, 
az tulajdonképpen tagadja a fej- 
lődés és haladás jogát. Jegyezze 
meg kérem, hogy az ízlés, er- 
kölcs, ruházkodás, minden együtt- 
véve egy nagy élő szövevény, 
amely változik és amelyekhez al- 
kalmazkodni kell. Nem tudom, 
hogy kik az Ön klasszikus női 
ideáljai, de egészen bizonyos, 
hogy az ő korukban azok is 
modernek voltak. Ne bántsuk ké- 
rem a modern ruhákat. A rokokkó 
ruháiban, vagy a római tógában 
éppen olyan erkölcsösek vagy 
erkölcstelenek voltak a nők, mint 
a mai rövid szoknyában. 

Erzsébet, Arad. Fogak eltávo- 
litása menstruáció idejében nem 
kivánatos (de sürgős esetekben 
nem tiltott), mert a vérzés tete- 

mesen nagyobb lehet, mint kü- 
lönben lenne s esetleg el is hu- 
zodó. A nő közerzete is kivána- 
tossá teszi a halasztást, ha azt 
egyébb körülmények megengedik. 
Ami pedig a terhességet illeti, ha 
gyulladásos jelenségek a beavat- 
kozást szükségessé nem teszik, 
a terhesség első 8 hetében fogel- 
távolitást ne végezzünk, mert 
minden inzultus a szervezetre, igy 
tehát ez is. esetleg abortusra 
vezethetne. Bár érzéstelenités és 
a mai fogeltávolitó technika mel- 
lett ez már alig képzelhető el. Ha 
azonban lobos folyamat miatt 
válik szükségessé az eltávolitás, 
ez foganatositandó, mert a sokkal 
sulyosabb vérmérgezés veszélye 
fenyeget. Még inkább bir fontos- 
sággal ez az indokolás és terhes- 
ség utolsó négy helében, mert ha 
okozna is esetleg a foghuzás 
izgalmas koraszülést, a világra 
hozott magzat életképes. 

R. Irén, Szabadka. Elvált asz- 
szony vagyok. Szeretek nagyon 
szépen, sőt lukszusosan öltözködni. 
A környezetem ezért gyakran tesz 
szemrehányást. IÍrja meg kérem, 
hogy kinek van igaza? Válasz: 
A ruha a nő névjegye. Ez adja 
meg a szint, hangulatot. Sőt ennél 
is több. Hogy micsoda? Azt egy 
Balzac-anekdóta világitja meg leg- 
jobban. Balzac egy izben látoga- 
tást tett egy előkelő grófnőnél és 
feltünt neki. hogy a grófnő nem 
olyan elegáns öltözékben fogadja, 
mint más alkalommal. 
- Asszonyom - mondta Bal- 

zac szemrehányóan - ugy lát- 
szik, már nem szeret. mert már 
nem érdemesit arra, hogy ked- 
vemért szépen öltözzön fel. 
- Kedves baráton - vála- 

szolta mosolyogva az elmés grófnő 
- Ön elfelejti. hogy a ruha a 
nő fegyvere. És én... csak letettem 
a fegyvert ! 
Csoda. Nem kellett volna levelét 

a hirlapárussal láttamoztatni, mert 
mi nemcsak az előfizetőknek, 
hanem minden olvasónknak a 
legnagyobb készséggel rendelke- 
zésére állunk. Ami kérdését illeti, 
az olyan természetüű, hogy csak 
levélben válaszolhatunk. Közölje 
velüönk a cimét és küldjön be 
válaszbélyeggel ellátott boritékot. 

Bulloverek, kölöttáruk, harisnyák, bőr és szövött 
kezfíyiük eredeti gyári árban: 

wWwWILLIAM WEISZ 
LÖFFLER PALOTA 

SI FIUL, Timisoara 
(2) 
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Sommerné szalonjában 
Irta: Erich Kástner 

II. 

- Nem szabad megharagitani a vendégedet, ked- 
ves Iréne, - jelentette ki Moll. - Bemegyek vele a 

dolgozószobámba és ott minden tudnivalót elmondok 
neki. Elfelejted, hogy furcsának kell találnia ezt a hely- 
zetet. Azlán megint átküldöm majd hozzád. Jó éjszakát. 

Az ügyvéd kezet nyujtott feleségének. Iréne be 
bujt alacsony, széles ágyába, busan és egyedül feküdt 
párnái között és igy szólt: 

- Jó éjt Moll, aludj jól. De ne beszéld agyon. 
Szükségem van még rá. 

III. 

Leültek a dolgozószobában. Az ügyvéd szivarra 
gyujtott, fázósan összerezzent, térdére teritett egy teve- 
szőr takarót és lapozott egy aktacsomóban. 

Nincs közöm ugyan a dologhoz - kezdte Fabian 
- de hogy ez a nő igy bánhat magával, az égbe- 
kiáltó. Gyakran kiránthatja igy az ágyából, hogy a ked- 
veseit megbecsülje ? 

- Nagyon gyakran, uram. Eredetileg mint irásba 
foglalt jogot vivtam ki magamnak ezt a véleményezést. 
Házasságunk első éve után szerződést kötöttünk, mely- 
nek negyedik paragrafusa igy szól: A szerződést kötő 
nő kötelezi magát, hogy minden embert, akivel bizal- 
mas viszonyba kiván lépni, előzetesen bemutat férjé- 
nek, Moll Félix doktornak. Amennyiben nevezett az 
illető ellen szól, Iréne Moll asszony tartozik azonnal le- 
mondani szándéka véghezviteléről. Minden vétség a 
paragrafus ellen a havonta folyositott pénzösszeg felé- 
nek elvonásával büntettetik. A szerződés nagyon érde- 
kes. Felolvassam in extenso önnek ? 

- Ne fáradjon velel - védekezett Fabian. - 
Csak annyit szeretnék tudni, hogy jutott egyáltalán 
eszébe, hogy ilyen szerződést kössenek. 

- A feleségem oly rosszakat álmodott. 
- Hogyan ? ! 

-Álmodott. Borzalmas dolgokat álmodott. Nyil- 
vánvaló volt, hogy vágyai és érzelmei a házasság 
tartamával arányosan növekedtek és olyan kivánságál 
mokat idéztek elő, melyek tartalmáról, önnek, uram, 
szerencsére fogalma sem lehet Visszavonultam és ő 
benépesitette hálószobáját kinaiakkal, birkozókkal és 
táncosnőkkel. Mi maradt számomra hátra? Szerződést 
kötöttünk. 

- Nem gondoljaá. hogy egy másféle kezelés sike- 
resebb és izlésesebb lett volna? - kérdezte Fabian 
türelmetlenül 

- Például, uram? - Az ügyvéd kiegyenesedett. 
- Például: estenként huszonötöt rá. 
- Megpróbáltam. Tulságosan fájt nekem. 
- Ezt meg tudom érteni. 
- Nem! - kiáltotta az ügyvéd - 

ezt meg Iréne nagyon erős, uram. 
nem értheti 

Azt fogja gondolni, hogy én küldtem el és képes lesz 
megverni. Maradjon, kérem! Annyira örült. Ne fossza 

meg ettől a kis szórakozástól! 
Az ember felugrott és megfogta a vendég kabát- 

ját. - Maradjon hát! Nem fogja megbánni. Ujra el. 
jön majd. Barátunk marad. És én jó kezekben tudom 
majd Irénét. Tegye meg nekem ezt a szivességet. 
Talán még majd állandó havi fizetésről is ke- 

zeskedik ? 
Erről beszélhetünk, uram. Nem vagyok va- 

gyontalan. 
- Adja ide a kapukulcsot, de kissé gyorsan. 

Nem vagyok alkalmas erre az állásra. 
Moll doktor sóhajtott, motozott az iróasztalon, 

átadott Fabiannak egy kulcscsomót és igy szólt: 
- Igazán kár. Ön kezdettől fogva szimpatikus 

volt nekem. Tartsa magánál néhány napig a kulcsokat. 
Talán meggondolja még. Mindenesetre nagyon fogok 
örülni, ha viszontlátom. 

Fabian jó éjt mormolt, halkan átment a folyosón, 
vette a köpenyét és kalapját, kinyitotta az ajtót, óvato- 
san behuzta maga mögött és legvágtatott a lépcsőn. Az 
utcán nagyot lélekzett és megrázta a fejét. Az emberek 
sétáltak oit lent és fogalmuk sem volt, milyen őrültsé- 
gek történtek a falak mögött. 

„Nagyon kiváncsi vagyok" mondta a szőke nő- 
nek, most pedig elmenekült ahelyett, hogy kiváncsisá- 
gát a Moll házaspárral táplálta volna. Megszabadult 
harminc márkától. Két márka volt még a zsebében. Ma. 
nem lesz vacsora. Füttyentett egyet és felszállt a villa- 
mosra. 

.. i 

El akarok menni - szólt Fabian. - Adja ide a 

kapukulcsot ! 
- Komolyan ez a szándéka? - kérdezte Moll 

aggódva. - De hiszen Iréne várja magát. Maradjon, 
az égre kérem ! Magánkivül lesz, ha látja, hogy elment. 

il 



A világváros fert 
Néhány hónappal Annáék távo- 

zása után egy uj ágyrajáró költö- 
zött hozzánk. Már idősebb férfi 
volt, körülbelül 50 éves, hogy mi 

volt a foglalkozása, azt nem tu- 

dom. Sokat volt otthon, ült a kony- 

hában, beszélgetett a nénivel és 
mikor mindenki elment, 
maradtam egyedül vele. Miután 
nagy szakálla volt, gyakran fog- 

lalkoztatott az a gondolat, hogy 

máshol is ilyen sürü hajzata lehet. 
De mikor egyszer, egy vasárnap 
végignéztem, mikor a konyhában 
mosdott és láttam, hogy az egész 

melle szőrrel van boritva, félni 

kezdtem tőle, de a kiváncsiságom 
nem lett azért kisebb. 

Mindjárt kezdettől fogva nagyon 
barátságos volt hozzám, simogatta 
a hajamat, megfogta az államat és 

én hizelkedve simultam hozzá, 

mikor üdvözöltem. Mikor egyszer 
ismét igy egyedül voltunk, nagyon 

buja lettem, mert eszembe jutott, 
hogy most nyugodtan csinálhatnánk 
mindent. Odamentem Ekhard ur- 

hoz - igy hivták - a konyhába, 
engedtem, hogy simogasson, ciró- 

gattam a szakállát, ami csak job- 

ban felizgatott. És megint lehetett 
valami a tekintetemben, valami, 
ami megrabolta a józanságától. 
Egyszerre rápaskolt kezével a ru- 
hámra, éppen a kritikus helyen. 
Én előtte álltam, ő egy széken ült 
és igy kopogtatott be nálam. Le- 

het, hogy egész véletlenül történt. 

Ha semmit sem sejtettem volna, 

talán fel sem tünt volna a dolog. 

De igy rámosolyogtam és mesolyom 
mindent megmondhatott neki, mert 

most már megfogott, de még min- 

dig csak a ruhán keresztül. Szét- 

nyilt térdei között közelebb hu- 

zódtam hozzá, de nem védekez- 

tem, csak mosolyogtam tovább. 
Egyszerre aztán nagyon piros lett 

az arca, odarántott magához, va- 
dul csókolni kezdett, miközben 
felemelte a szoknyámat és játsza- 
dozott velem. De ez egészen más 
játék volt, mint aminőt eddig is- 
mertem. Nem tudtam, hogy egy 
ujjával játszik-e vagy mind az öt- 
tel, ugy éreztem, mintha férfivel 
lettem volna együtt, habár semmi 
különöset nem csinált. Mozgolódni 
kezdtem és odasimultam a mellére. 
Ekkor megfogta a kezemet és ve- 
zetni kezdte, ideadott valamit, amit 

12 

gyakran 

(Egy leány vallomása) 

rögtön simogatni kezdtem, miköz- 
ben ő is játszott velem és folyton 
csókolt. Igy ment egy ideig, aztán 
remegni kezdett... 

Mikor mindennek vége volt, 
nagyon meg volt rémülve, a kar- 
jaiba szoritott és halkan suttogta : 
- Nem fogod senkinek meg- 

mondani ? 
Tagadólag ráztam a fejemet. Ek- 

kor megcsókolt, felállt és elment. 
Néhány napon át csak futólag 

láttam. Kerülte tekintetemet és lát- 
tam, hogy szégyeli magát előttem. 
Ez különösen hatott reám, ugy 
hogy mindig elszaladtam, mikor 
jött. De egy hét mulva, mikor a 

fiukkal az udvaron szaladgáltam 
- a néni nem volt otthon - ész- 
revettem, hogy hazajött és felmegy 
a lépcsőn. Kis idő mulva utána 
osontam. A szivem erősen dobo- 
gott. mikor beléptem a konyhába. 
Vadul kapott utánam, vágyóan és 

kezei reszkettek, amit jól észre- 

vettem. A karjaiba vetettem ma- 

gam és rögtön ismét érezhettem a 

gyönyört, melyet az ujjai szerez- 

tek. Egymás mellett ültünk és ide- 

adta kedvenc játékszeremet. Ezen 

a napon alaposan megnézhettem 
és ma mikor már sok száz ilyen 

játékszer volt a kezemben, elmond- 

hatom, hogy ritkán láttam ilyen 
példányt és akkor is bizonyára 
több élyezelet szerezhetett volna 

nekem, ha néhány évvel idősebb 
vagyok. Tüzesen játszottam vele, 

ahogyan Roberttől tanultam. De 

ha néha abbahagytam, mikor ki- 

fáradtam, vagy pedig mélyebbre 
hatoltam, hogy kiváncsiságomat 
máshol is kielégitsem, lihegve 
sugta: 
- Csak tovább, angyalkám, kis 

egerem, én kis szeretőm. Az isten- 
ért, csak tovább... 
Nagyon megleptek ezek a sza- 

vak, melyekkel becézett és hogy 

kedvére legyek, olyan szorgalma- 
san dolgoztam tovább, hogy csak- 
hamar elérkezett a beteljesüléshez. 
Néhány nappal később, mikor 

ismét játszadoztunk egymással, a 
legnagyobb tüzben voltunk és be- 
céző szavakat sugdosott a fülembe, 
egyszerre csak felsóhajtott: 
- Oh, istenem, miért is vagy 

gyermek még, hogy ugy tehetnék 
veled, mint egy asszonnyal szoktak. 

Egy ugrással megszabadultam a 

őjében 
kezétől, a földre velettem magam 
és ott feküdtem szétvetett lábak- 
kal várakozva. Oda jött hozzám, 
lehajolt rám és lihegett : 
- De ez nem megy, hiszen még 

kicsi vagy! 
- Nem tesz semmit, Ekhard ur 

- mondtam neki - csak jöjjön! 
Félőrülten a bujaságtól vetette 
rám magát, két kezével magábhoz 
emelt és gyors mozgásokkal dör- 
zsölődött hozzám. 
- Voltál már 

kérdezte. 
Szivesen elmondtam volna neki 

mindent a fiukról, de nem tudom, 
mi ösztönzöltt arra, hogy nemet 
mondjak. 
Ő folytatta : 
- Ugyan menj már! Na mondd 

meg szépen, hiszen látom, hogy 
csináltad már.-- na meséld el, 
hogy kivel? Sokszor? És jó volt? 
Egész testemmel benne voltam 

a játékban, a lélekzetem már ne- 
héz lett. mert a mellemen feküdt 
és éreztem is, hogy mindkettőnk- 
nél közeledik a vég. De szemte- 
lenül hazudtam tovább. 
- Nem, igazán nem... 

előszörl 
- És jó neked? 
- Igen, nagyon jó. 
Mikor rendbehoztuk magunkat, 

tovább érdeklődött: 
- Az nem igaz, hogy még nem 

tudsz semmit, ezt ne meséld ne- 
kem. Én már ismerem az ilyesmit. 

És mikor továbbra is tagadtam, 
igy szólt : 
- Valószinüleg végnézted egy- 

szer, mi? 
Ez kiutnak látszott számomra. 

Beleegyezőleg bólintottam. 
- Hol és mikor? - erősza- 

koskodott. 
A szomszédszobára mutattam. 
- Ah, igen, a bácsit és nénit? 
- Igen. 
Most többet akart tudni. 
- És hogyan csinálták ? 
s nem engedett, mig mindent 

el nem meséltem neki. És miköz- 
ben én beszéltem, ismét felemelte 
a szoknyámat és játszott velem, 
hogy ismét a gyönyörök tetőfokára 

férfival ? - 

ma 

jutottam. , 
Tehát egy „naggyal" is volt már 

dolgom, amire nagyon büszke 
voltam. De Franz előtt titkoltam a 
dolgot és ha néha délutáni beszél- 



getéseink során szóba került, hogy 
milyen érzés lehet ezt egy naggyal 
csinálni, nem árultam el semmit 
és a beszédet mindig szomszéd- 
asszonyunkra, Reinthalernére irá- 
nyitottlam, mert Franz mindent el- 
követett, hogy magára vonja en- 
nek az asszonynak figyelmét és 
arról álmodozott, hogy ő is segit- 
het egyszer neki a fehérnemüt a 
padlásra felvinni, mint egyik ba- 
rátja, aki csodálatos dolgokat me- 
selt ezzel az esettel kapcsolatban. 

Mióta Ekhard ur foglalkozolt 
velem, jobban szemügyre vettem 
a felnőtt férfiakat, elképzeltem ma- 
gamban, ahogy a térdeikre vesz- 
nek és őrültem, hogy most már 
más szemmel láttam őket. Gyak- 
ran elő ordult az utcán, hogy fér- 
fiak, akikre ránéztem, csodálkozva 
megfordultak utánam. Sőt nemelyek 
állva maradtak és egyik intett is 
nekem, de nem mertem követni 
őket, habár nagyon felizgattak az 
ilyen esetek. De mióta ez az egy 
intett nekem, délutánonként gyak- 
ran kimentem a Fürstenleldre, mert 
ott kevesen jártak és könnyeb- 
ben találhattam egy második Ek- 
hard urat. . 

Egyszer tovább sétáltam a szo- 
kottnál és már erősen alkonyodott, 
mikor visszafordultam. Lassan jött 
felém egy katona és mikor a kö- 
zelembe ért, mosolyogva az arcá- 
ba néztem. Meglepetve tekintett 
rám, de tovább ment. Gyorsan kö- 
rülnéztem és láttam, hogy egy lé- 
lek sincs a közelben. Akkor ismét 
visszafordultam. A katona megállt 
és utánam nézett. Rámosolyoglam 
és tovább mentem. Kis idő mulva 
ujra megfordultam és akkor intett. 
A szivem dobogott, a testem égett, 
kiváncsiságom a legnagyobb mér- 
tékben fel volt csigázva. Félelmem- 
ben azonban mégis visszatartlottam 
magam és nem mozdultam a 
helyemről. Ekkor sietve odajött 
hozzám. Nem mozdultam. Leha- 
jolt hozzám és komoly arccal 
kérdezte: 
- Egyedül vagy? 
Bólintottam a fejemmel. 

.- Akkor gyere velem! - sut- 
togta és keresztül vágolt a mezőn 
egy bokor felé. Én lassan utlána 
lépkedtem, remegve a félelemtől, 
de követtem lépésről lépésre; nem 

tehettem másként. 
Alig értünk a bokor mögé, mi- 

kor szó nélkül a földre dobott és 

már rajtam is volt. EÉreztem a tá- 

madást és odakapte m a kezem- 

mel. De ő eltolta onnan és meg- 

kisérelte a lehetetlent. Ezek a ki- 
sérletezések nagyon fájtak, de meg 
sem mukkantam. Igy váltakozott 
a dolog: néha csak simogatott és 
ez kellemes volt, de aztán be akart 
vonulni a várba, amivel nagy fáj- 
dalmal okozott nekem. Végül telje- 
sen megvadult és erőszakkal akart 
utat törni.. már kiáltani akartam, 
annyira fájt ez a dolog, mikor a 
sors segitségemre jölt és gyönyör- 
rel ajándékozta meg, mielőtt célját 
elérhette volna. 

Mindjárt utána felugrott, ott ha 
gyott feküdni és eltünt a sötétben, 
anélkül hogy rámnézelt volna. És 
mikor ismét elértem a mezei utat, 
már messze járt. Siettem hazafelé. 
Alig tettem azonban néhány száz 
lépést, valaki a vállamra ütött. 
ljedten összerezzentem. Egy ron- 
gyos fickó állt előttem, valamivel 
nagyobb, mint én, talán 14 éves 
lehetett. 

- Te, mit csináltál a katonával? 
- kérdezle. 
- Semmit! - kiáltottam rá ha- 

ragosan. 
- Ugy... semmit? - nevetett 

gunyosan. - Jól láttam, hogy 
mit csináltatok. 

Félni kezdtem. 
- Semmit sem láttál, te csa- 

vargó - támadtam rá, de már 
félig sirva - bizony Isten, nem 
csináltam semmit. 

Kezével odanyultaszoknyámalá. 

- Hazudsz! Láttam, hogy mit 
csináltatok a füben. Szerelmes- 
kedtetek. 
Nagyon dühös volt és erősen 

szoritott a kezével. 
- Mit akarsz tőlem? - kér- 

deztem könyörögve, mert láttam, 
hogy a megtörténteket nem tudom 
letagadni előtte. 

- Hogy mit akarok? - Egé- 
szen közel jött hozzám. - Én is 
azt akarom, amit a katona. 

Mellbevágtam. 

- Takarodj innen! 

Hirtelen pofon vágott, hogy csak 
ugy csattant. 

- Majd adok én neked lökdö- 
södni - kiabált. - Egy katoná- 
val igen, engem meg ellöksz, mi? 
Na várj csak, most veled megyek 
egészen hazáig és megmondom 
az anyádnak. Ismerlek jól. 

Elkezdtem rohanni. De ő utol- 
ért, megragadott a vállaimnál fog- 
va és megint meg akart verni. 

- Gyere, menjünk be a bokor- 

ügyesen viselkedett, 

bal - mondtam gyorsan. 

Odamentünk, lefeküdtünk a fübe 
és ő felhajtotta szoknyámát. Aztán 

rámborult és igy szólt: 

- Már egész délután várom, 

hogy egy lányt kaphassak. 

- Hogyan láttál meg engem? 

- kérdeztem. 

- Én a füben feküdtem, mikor 

a katona odament hozzád, aztán 

utánatok mentem. 

Fiatal fiu volt még és olyan 
hogy nem 

bántam meg. hogy engedtem ké- 
résének, csak azt nem értettem, 
hogy miért védekeztem ellene. És 
mikor ott feküdtünk, az az esz- 
mém támadt, vajjon nála nem-e 
sikerülne az, amivel a katona 
hiába próbálkozott, azaz, hogy 
teljesen birtokába vegyen. Én ma- 
gam segitettem tehát és talán mert 
a katona már kissé előkészitette 
neki az utat, legnagyobb csodál- 
kozásomra sikerült a dolog és 
teljesen bejutott az ostromloltt vár- 
ba. Kissé fájt ugyan, de a fiunak 
tetszett a dolog, mert ugy mükö- 
dött, mint egy óraszerkezet, én 
pedig büszke voltam, hogy most 
végre ugy bánhatnak velem, mint 
egy igazi asszonnyal. Nagyon so- 
káig tartott, mig bevégezte. Utána 
rögtön elszaladt és én végre haza 
mehettem. 

A bácsiék a korcsmában voltak, 
Ekhard ur a konyhában feküdt az 
ágyban, a fiuk is aludtak már. El 
akartam suhanni Ekhard mellett, 
de ő halkan utánam kiáltott és 
odaléptem az ágyához. Behuzta 
kezemet a takaró alá és én ku- 
tatni kezdtem. Néhány simogatás 
és már hangulatban volt és mert 
teljesen meztelenül feküdt a takaró 

alatt, minden kiváncsiságomat kie- 
légithettem. Én azonban nem akar- 
tam, hogy ő is hozzám nyuljon, 
nehogy észrevegyen valamit. 

- Nem akarsz mellém feküdni ? 

- Nem, - mondtam - manem! 

Ügyesen játszottam vele, hogy 
hamarabb vége legyen a dolog- 
nak. Kezével igyekezett a ruhám 
alá jutni, de elhuzódtam tőle. De 
a vele üzött játék szokás szerint 
hamar tüzbe hozott és már nem 
is törődtem semmivel, mikor fel- 
emelt erős karjaival és magára 
huzott. Gyorsan felgyürtem a ru- 
hámat és szerencsémre Ekhard ur 
nem vett észre semmit, annyira el 
volt foglalva a saját gyönyörü- 
ségével. 
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V



Egyetlen pillanatig sem gondolt 
arra, ami ezután fog történni. Apja 
már tudja, hogy mi történt és a 
derék jó apa védőszárnyai alá 
vette őt, gondoskodni fog arról, 
hogy semmi baja se történjék. És 
ha azt akarja, hogy megbün- 
hödjön hünéért, hogy fenékig 
üritse a kelyhet, ezer örömmel 
elszenved mindent, csakhogy meg- 

hálálja nem remélt jóságát és sze- 
retetét, mely meleg köpenyegként 
borult reszkető, fázó lelkére. 

Apja nyugodt volt, mintha semmi 
sem történt volna, de ijedten vett 
észre két mély ráncot szája szög- 
letében. amit még sohasem látott 
rajta. Megpróbált enni valamit, 
aztán igy szólt leányához : 
- EÉva, kisleányom, nézz ide. 

Itt van ez a levél, amely kiszol- 
gáltat téged az igazságszolgáltatás- 
nak. Megszabadit a multtól, de 
esetleg börtönbe vezet. Holnap 
estig mondd meg, hogy eltépjem-e, 
vagy ultjára engedjem. Fontold 
meg, magad dönts sorsodról. 
Éva némán vette át a levelet. 
Márta, az öreg cseléd leszedte 

az asztalt. Éva elmondta neki, 
hogy mi történt délután s a hü 
lélek résztvevő tekintettel nézte 
urát, de nem mert szólni. Mikor 
kiment a szobából, EÉva utána 
ment, aztán visszajött kézimunká- 
jával. Robert Bergemann végigla- 
pozta az ujságokat, az óra csen- 
desen keltyegett a sarokban. 
Aztán tizet ütött. Éva összerakta 

kézimunkáját s amint odalépett 
apjához, hogy jóéjszakát kivánjon, 
nyugodtan mondta: 
- Apám, nem kell meggondol- 

nom semmit, a levél már elment. 
A kereskedelmi tanácsos meg- 

lepődve tekintett fel. A villanyvi- 
lágitástól talán, de rettenetesen sá- 
padt volt. Nem szólt egy szót sem, 
nehéz léptekkel járt az asztal kö- 
rül aztán leült leánya mellé. 

Sokáig ültek némán egymás 
mellett, kéz a kézben, a sötét éj- 
szakában, a sötét jövő elött. 

Két nappal később, reggel hat 
órakor, mikor még javában aludt, 
letartóztatták Hansot. Alig tudott 
beszélni, eltorzult arca halottéhoz 
hasonlitott. Kint a konyhában ver- 
senyt sirt Tina és a háziasszony. 
Tina most is szellős ruházatban, 
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mert hanyatt-homlok menekült ki 
a rendőrség emberei elől, 

Hansot kivánságára kocsin szál- 
litották a fogházba és az irigyelt 
jövő ragyogó álmaiból a sors nem 
adott meg többet neki, mint egy 
alacsony, kopár, rácsos cellát és 
egy uj nevet: Nr. 337. 

Évát szabadlábon hagyták. Egy 
héttel később vizsgálati fogságba 
helyezték Friedrich Brennert iroda- 
vezetőt, máskép dr. Braunt, akit 
szintén a legnagyobb mértékben 
meglepett a letartóztatás. 
A rendőrség, mihelyt utasitást 

kapott Braun dr. letartóztatására, 
mindjárt Brennertre gyanakodott. 
Berlinben elég sok asszony fog- 
lalkozik ezekkel a bünös üzelmek- 
kel, férfi azonban csak kevés és 
azok közül is legtöbb le volt 
csukva ebben az időben. Bren- 
nertet letartóztatták és szembesitet- 
ték Évával. 

Arcáról nem ismerte fel határo- 
zottan, mikor azonban megszólalt, 
habozás nélkül mondta szemébe: 
- Ön doktor Braun! 
Brennert tagadott, azonban fele- 

sége, aki utána sietett, rávette, 
"hogy vallja be az igazat és köny- 
nyitsen lelkiismeretén. Látta a köny- 
nyeit, látta feleségét, aki szeren- 
csétlenné tett és nyomorba taszi- 
tott, odafordult a fogalmazóhoz és 
igy szólt : 
- EÉn vagyok az. 

Augusztus kilencedikén este fél 
hét. Reggel tiz óra óta tart az es- 
küdtszék tárgyalása. A biróság 
hosszu asztala mellett balra a tizen- 
két esküdt, szemben velük a vé- 
dők, a vádlottak padján Hans 
Willberz és Friedrich Brennert. 
Éva Bergemannak, a védő kéré- 
sére megengedték, hogy ne a pa- 
don üljön, hanem az előtt egy 
széken. Ott ült tehát immár nyolc 
órája, szemben azokkal a férfiak- 

kal, akik itélkezni vannak hivatva 
fölötte. 

Jelenetről jelenetre pergett le a 
nyilvánosság elött a dráma min- 
den mozzanata, durva kinzásként 
a fiatal leány szeméremérzésével 
szemben. Kénytelen volt felvilágo- 
sitást adni minden érzéséről, min- 
den gondolatáról ezek előtt az 
emberek előtt, akik egyre oly cso- 
dálkozva nézték őt, mintha nem 
értenék, hogy egy ilyen gyönge, 

törékeny lélek valóban végigélte 
ezeket a borzalmakat. 
Éva első perctől fogva őszinte 

vallomást tett. A vád és védelem 
közt most elsősorban amiatt folyt 
a harc, hogy Brennert esetét hogyan 
minősitsék. Éva védője W. Kroner 
igazságügyi tanácsos volt, Berlin 
egyik leghiresebb védőügyvédje, 
aki barátja volt egyébként a Ber- 
gemann-háznak. Szürke szemével, 
kipödört bajuszával inkább tiszt- 
hez hasonlitott, mint jogászhoz. 
Hangja lágy volt és rokonszenves, 
néha metszően éles, mikor kérhe- 
tetlen logikával igyekezett sarokba 
szoritani ellenfeleit. 
Aztán megkezdte az ügyész a 

vádbeszédét. Majd Hans védője 
igyekezett védencét, mint a hisz- 
térikus, mindenre kész leány áldo- 
zatául feltüntetni. Brennert számára 
hivatalból rendeltek ki védőt, egy 
fiatal jegyzőt, aki évek óta várt az 
alkalomra, hogy egyszer kivághassa 
a rezet az esküdtek előtt, most 
azonban elállt a szava a döntő 
pillanatban és csak akadozva hi- 
vatkozott az előtte szoló védőtár- 
sára és szintén kérte az enyhitő 
körülmények figyelembe vételét. 
Aztán az igazságügyi tanácsos kö- 
vetkezett. 
Késő este lett, mire kihirdették 

az esküdtek verdiktjét. Csak a 
büntett kisérletét állapitották meg s 
általában elfogadták az igazság- 
ügyi tanácsos álláspontját. Az ité- 
let szerint Hans Willberg három 
havi Brennert két évi, Éva pedig 
hét heti fogházat kapolt, azonban 
az ő esetében három évi próba- 
időre felfüggesztették az itéletet. 

Az esküdtszék tanácskozó terme 
előtt kora reggel óta mozdulatlanul 
ült egy őszhaju férfi. órákon ke- 
resztül némán maga elé meredve 
a kinzó várakozásban. Nem kiván- 
ták tanuként való kihallgatását. Az 
alkonyat leszállt, a lámpák fel- 
gyultak, ő azonban nem mozdult 
helyéről. Mikor az itélethirdetésre. 
került a sor, felállt és nehéz lép- 
tekkel ment be a terembe. Tekin- 
tete nem a lányát kereste, hanem 
odatapadt arra a fiatalemberre a 
vádlottak padján, barátjának gyer- 
mekére, a gyámfiára, egykori ne- 
veltjére, akit szeretett s aki tönkre- 
tette egész életét. Csak egyszer né- 
zett feléje Hans és holtrasápadt a 
gyülölet és megvetés tüzében. Mi- 



kor elhagyta a vádlottak padját, 
rettegve lapult a fogházőrhöz, aki 
elvezette. 

Robert Bergemann odalépett 
Évához. Az elitélt félve nézett fel 
rásápadt, kimerült arcocskájával. 
azonban erősen magához ölelte kis 
leányát és az erős férfi, aki még 
felesége koporsója mellett sem 
könnyezelt, sirni kezdett, mint egy 
kis gyermek... 

Egy év telt el. 
Berlin külső szélén egy szerény 

lakásban üldögél Tina, gyermeké- 
vel keblén. Haja zilált, ruhája sze- 
gényes. Férje fösvény lett, csak a 
legszükségesebbet adja meg neki. 

Mikor Hans novemberben el- 
hagyta a fogházat, Tina a kapu 
ban vártla. Nem engedte el többé. 
Szerette őt alázatosan. Igy aztán 
együtt maradtlak s mikor decem- 
berben költelgett a gyerek megszü- 
letésének ideje, engedeltt Tina ké- 
réseinek és elvette feleségül. 

Külsőleg még most is olyan ga- 
vallér, mint régen, de vonásai el- 
petyhüdtek, haja megritkult. Saját 
maga számára mindig bőkezüen 
szórja a pénzt, a tőkéje egyre 
olvad, a mulatóhelyek női még 
mindig bolondulnak utána, habár 
gorombán tolja el őket magától. 
Elege volt a nőkből. 

Néha már éjféltájban hazajön, 
félig józanul és ilyenkor vad sze- 
relmes éjszakával boldogitja Tinát. 
Ilyenkor boldog a szegény Tina s 
kutyahüséggel ragaszkodik hozzá, 
mégha néha a legártatlanabb szava 
is megdühiti őt. Megfojtaná Tinát, 
ha tudná, hogy az öreg Márta, 
Éváék cselédje, nála jár és gon- 
doskodik feleségéről. De ezt nem 
tudja meg. Azt sem tudja, hogy 
felesége néha elviszi gyermekét 
Évához, hogy köszönetet mondjon 
neki s Éva ilyenkor zokogva csó- 
kolgatja a gyermeket... mint ahogy 
nem vette észre soha, mikor női 
kezek igyekeztek egyengetni az 
utját. Egyre gyakrabban vetődik 
haza hajnalban, ruhástól az ágyra 
veti magát és alszik délig, hogy 
aztán előlről kezdje az ivást, mig 
ki nem dől. Másnap aztán sápadtan 
bámul ki a szük udvarra, feltün- 
nek előtte a régi ragyogó napok... 
a trónörökös huszárjai pengő sar- 
kantyuikkal, aztán a csöndes és 
békés ház, mely szüleit pótolta, 
ahol csak a munkának volt becsü- 
lete; a két hüséges kék szem, 

szőke hajkoszoru alatt... Ilyenkor 

csöndesen, anélkül, hogy észre- 

venné ő maga is, könnyes lesz a 

szeme, hirtelen feláll és felhajtja a 
konyakos üveget... Aztán véresre 
veri a feleségét, mig csak a szom- 
szédok nem lépnek közbe s nem 
mentik ki kezei közül... 

Napról napra végiggördül egy 
fogat az utcákon, benne egy öreg, 
fáradt aggastyán, mellette egy fia- 

tal, komoly, sápadt leány... Éva 
és apja. Itt-ott megismerik őket a 
gyalogjárók, társaságbeli urak és 
hölgvek. vagy egyszerü munkások. 

asszonyok, kik gyermeküket viszik 
ölükben. És mindenki szivélyesen, 
résztvevően üdvözli őket... Amig 
a kocsizás tart, az öreg ur erősen 
fogja lányának kezét. mintha félne 
attól, hogy elvesziti őt. Néha egy- 
másba fonódik tekintetük és olt- 
hatatlan szeretet sugárzik át egyik- 
ből a másikéba. Azonban csak 
ritkán szólalnak meg. Némán és 
komolyan haladnak végig az 
utcákon... 

Fotó Káviár, Timisoara 
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Graphologiai üzenetek 

„Siró férfi" : Amikor nyolcolda- 
las levelét kezembe vettem. már 
akkor gondoltam, hogy Önön, 
kedves barátlom nem segithetek. 
Az én üzenetem. a jelleméről, bi- 
zony keveset használhat házassági 
tragédiájának helyrekovácsolásá 

Rovatvezető : Czuckermann György 

ban. Nyolc éves boldogtalan há- 
zaséletének ázonban, az én egyéni 
nézetem szerint más oka is lehet, 
mint amint irja, hogy a felesége 
okozza a keserüségét. Allandóan 
meglagadja megát öntől es külön- 
böző érveket hoz fel. Ezt meg 

- EÉEredeli felvétel - 
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birom érteni. De már evvel kap- 
csolatban azt nem, hogy a felesége 
halálosan szereti és folytonosan 
őrködik felette, hogy meg ne csalja 
- jobban mondva, hogy más nő- 
nél ne elégitse ki magát. Ez nem 
egyeztethető össze. Mert a nő ha 
szeret szivesen elégili ki a szere- 
tett férfit, - de még akkor is oda- 
adja magátl, ha nem is szeret. 
Hiszen tudjuk, hogy a nő passziv 
szereplő és nem kell hogy érezzen, 
tehát mindég készen állhat egy 
szerelmi összecsapásra és mimel- 
heti az érzéseit. 

Próbáljuk tehát az ön esetében 

megtlalálni a hibát. 

Gondolkozott-e afelett, hogy vaj- 
jon kielégiti e a feleségét ? Vagy 
csak felizgatja a közösülésnél és 
amikor valóban szükség volna 
Önre, akkor már régen, megköny- 
nyebbülve alszik. A nőnek a foly- 
tonos ki nem elégitése lassan kö- 
zömböségbe sőt undorba megyát. 
Meg vagyok győződve róla, hogy 
ez az esetük. Korrigálni lehet - 
egy válóperrel. Más itt nem hasz- 
nál. Ön már eleve elrontotta bol- 
dogságát akkor, amikor egy ölelés, 
egy csók, egy kedves szó nélkül 
hivta fel feleségét a házassági kö- 
telezettség teljesitésére, épp ugy, 
mintha egy pohár vizet kérne. 

Nem boncolom tovább a leve- 
lét, nincsen hely rá itt ebben a 
szük rovatban. Azonban még 
ennyit mondok, hogy Önben a hibal 
Mert vegye fudomásul, hogy a 
feleségnek kötelessége odaadni 
magát, de szeretni nem! És Önt 
a felesége nem szereti, ha mondja, 
akkor nem mond igazat, m rt Ön, 
mint amennyiből a graphologiai 
üzenetem áll, egy csöppet sem 
szeretni való. 

Hamupipőke: Okos nő!l Meg- 

fontolt! De már sok férfit elégitett 

ki, persze anélkül, hogy magát 

egyszer kielégitse. Itt a bajának a 

forrása. Idegorvoshoz menjen. Nemi 

baja nem lehet. 

Mária; Halál; Károly F. és Sár- 

mány, irjanak a „Sexuális tanács- 

adó" rovatvezetőjének ott kimeritő, 

lelkiismeretes választ kapnak. 



A flagelláció mint szenvedély 
II. 

Anglia 

Különösen keményen érezték 

ezt az ujoncok, azaz azok, akik- 

nek egészen más fogalmuk volt a 

fiagelláns örömökről, akik a fáj- 

dalmat kicsinyre és a kéjt magasra 

becsülték. De éppen ezek leltek a 

leglelkesebb vezeklők és látogatá- 

sukat sokszor már másnap meg- 

ismételték. 
Sarah Potter korbácsolóiskoláját 

nyilvánosan „Flagelláns akadémiá- 

nak" nevezte és iparát először a 

Wardour Streeten folytatta. Később, 

mikor „pacienseinek' száma egyre 

nagyobb lett, az olttani helység 

nem volt elég nagy számára, más 

lakásba költözött. 
Különlegessége volt fiatal hölgye- 

ket magához csábitani és őket a 

fiagellománia misztériumaiba bea- 

vatni, valamint ugy az aktiv. mint 

a passziv szolgálatban praktikusan 

kiképezni. Tanitványnőinek vezek- 

lő inget kellett felvenniök és ebben 

az öltözékben a korbácsoló ritus 

minden fajtáját addig próbálgatta 

velük, mig nem képesek voltak a 

legsulyosabb kinzásokat ellenke- 

zés és szó nélkül elviselni. Csak 

ezután alkalmazta őket intézeté- 

ben, ahol feladatuk volt, szükség 

esetén mint fenyitőmesternő mü- 

ködni vagy pedig médiumul szol- 

gálni a férfiak kinzásainak. 

Ütóbbi esetben függőlegesen álló 

létrákhoz, vagy matracokra szijaz- 

ták le őket. Aztán a flagellánsok 

felhajtották az ingüket és külön- 

böző eszközökkel kékre vertékró- 

zsás ülepüknek rugalmas, gömbö- 

lyü husát. 
Kivánságra megtörtént az is, 

hogy többeket is közülük egy szük 

helyiségbe zártak a kinzószenve- 

délytől elvakult férfival, aholkényre- 

kedvre kiszolgáltatták őket az ille- 

tőnek. És miután ők voltak na- 

gyobb számban és nőiességüknél 
fogva a hatalom is náluk volt, 

ösztönszerüen megpróbálkoztak fel- 

lázadni kinzójuk ellen és hogy a 

pokolian harapó ütéseket elkerül- 
jék - látszólag öntudatlanul, a 

valóságban azonban jól betanult 

- gráciát fejtettek ki testüknek 

vonaglásaiban. Ez pedig a pasz- 

szionátus korbácskezelőt csak an- 

nál inkább felizgatta és mániájá- 

Irta : Bán dor 

nak hevessége gyakran olyan 
fokra emelkedett, hogy elvesztette 
önuralmát és embertelenül bor- 
zalmas módon tönkretette a sze- 
gényeket. Ilyen kicsapongásoknál 
néha előfordult, hogy a borzalma- 
san megkinzott vezeklőnőkben is 
felébredt a bestia, hogy együltte- 
sen kinzójukra velették magukat 
és rettenetes bosszut álltak rajta, 
miközben az ők kéiérzete is meg- 

találta számitását. 
Sarah Potter mindezt egy elrej- 

tett helyről nézte végig és örült. 
hogy kliensei ilyen jó kiszolgálás- 
ban részesülnek. 
Nagy feltünést keltett ebben az 
időben egy sajátszerüű flagellációs 
botrány: 
Egy hihetetlenül excentrikus fla- 

gelláns felszólitására, aki magá- 
nak különösen negy érzéki ingert 

A kulcslyuk 

Fotó Káviár. Timisoara 
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akart szerezni, egy ilyen korbács- 
tanárnő megtámadott a sotétben 
egy fiatal leányt, betömte a száját, 
a közelben fekvő házába hur- 
colta, leszijazta a lovacskára és 
akarata ellenére rettenetesen meg- 
korbácsolta. A dolog biróság elé 
került és szenzációs leleplezések 
történtek. Az egész londoni sajtó 
rávetette magát a boltrányra és 
nem nyugodott addig, mig min- 
den részletét ki nem deritették. 
Persze a „maitresse de plaisir' 
járt a legrosszabbul, leálcázták az 
asszonyt és minden tevékenysé- 
gét, átvilágitották intézetének min- 
den legelrejtettebb, legsötétebb zu- 
gát, de pellengérre kerültek az 
intézet törzsvendégei is. 
neveit leközölték az ujságokban. 
De a hatóságok azért még sem 

éreztek hivatást magukban, hogy 
ezeket a helyiségeket ellenőrzés 
alatt tartsák, vagy feloszlassák, el 
lenkezőleg: ettől az időtől csak 
szaporodott a számuk. 

Egy másik, hasonlóképpen drasz- 
tikus eset : 
A flaggelláns világban, de más- 

különben is közismert Sir Charles 
összeköttetésbe lépett Miss Nor- 
thal, egy csodálatosan berendezett 
korbácsolótemplom pásztornőjével, 
aki hivatását a legnagyobb oda- 
adással és szenvedéllyel teljesi- 
tette. Havonként tekintélyes ösz- 
szeget fizetett az asszonynak. El- 
lenszolgáltatásul naponta ujabb és 
ujabb büntetési nemeket kellett 
kieszelnie és a lánytanitványokon, 
akiket rája biztak, végrehajtania. 
A férfi a tanitás ideje alatt egy 
spanyol fal mögött tartózkodott és 
egy rejtett lyukon keresztül nézte 
a verési jelenetet. 
A szigoru tanitónő kitünően ér- 

tett ahhoz, hogy szigoruságát és 
kegyetlenségét tanitványaival szem- 
ben pedagógiai okokkal igazolja 
és ennek megfelelően az izgató 
szinjátékot állandóan változtatta : 
ma a 
egy kis barna buja popójának 
szentelte magát, másnap egy sző- 
ke leányka gyöngéd ülepét vará- 
zsolta piros szinüre, következő 
napon egy bakfis félig fejlett mel- 
lecskéinek kellett helytállaniok és 
ismeretséget kötniök a sziszegő 
vesszővel. 

s ezek a fenyitések csaknem 
éppen olyan mértékben feltüzelték 
a mesternő érzéki szenvedélyét is, 
mint a klienséét, ugy, hogy igyek- 
vésében gyakran borzalmas tet- 
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kiknek 

legnagyobb gondossággal 

tekre ragadtata magát. És mikor 
végül abbahagyta, bujasága rend- 
szerint elérte a tetőpontot; a feérfi 
nemkülönben. Az asszony ma- 
gánszobájában aztán a szép fla- 
gellánsnő lábai elé vetelte magát 
és könyörgött... hogy legyen ke- 
gyelmes hozzá-- 
A gyermekek, akiket bottal és 

vesszővel nevelnek, nagyon gyak- 
ran megkedvelik a fájdalmakat és 
szivesen korbácsolni engedik ma- 
gukat. Sokán közülök tudatfosan 
kéjes változásokat éreznek és szü- 
leiknek, nevelőnőnek, a cseléd- 
leánynak, vagy bárkinek, akinek 
jogában van megbüntetni őket, 
direk alkalmat szolgáltatnak erre. 
Ami másrészt a nevelőnőlt illeti, 

ezek, ha otthonról normális haj- 
lammal is kerültek ki, idővel rend- 
szerint erótikusok lesznek. A bün- 
tetési okok helyénvalósága egyre 
több kivánnivalót hagy maga után, 
végül tisztán az érzékiinger domi- 
nál, melyből aztán a verésimánia 
keletkezik. Ami e tekintetben az 
angol családokban lejátszódik, az 
reltenetes. 
Hányszor lehet hallani arról, 

hogy egy nevelőnő csupán azért 
fekteti le maga fiu tanitványát, 
hogy vetkőztetés közben idegölő 
módon becézgesse, vagy meg- 
verje. 

Egy roué két gyermekének ne- 
velését egy Sarah nevü nevelő- 
nőre bizta és kifejezetten felkérte, 
hogy nagyon szigoruan és kimé- 
letlenül bánjék velük. Miss Sarah 
hamar észrevette, hogy milyen 
szenvedély uralkodik gazdáján és 
nem mulasztotta el az alkalmat, 
hogy szenvedélyét minden alka- 
lommal jobban felkorbácsolja. Es- 
téről. estére, ha a férfi hazajött az 
üzletből, 
neki a gyermekek engedetlenségé- 
ről. És ha egész nap nem is kö- 
vettlek el semmi rosszat, ugy a 
leány egyszerüen kitalált okokat. 
Ebben a müvészetben mesternő 
volt. Az apa sajátkezüleg hajtotta 
végre gyermekei megbüntetését és 
gyakran olyan barbár módon meg- 
fenyitette őket, hogy véreztek és 
üvöltöztek, mint a kulyák. És mi- 
kor kegyetlen vágya lecsillapodott, 
akkor behurcolta a fiatal nevelő- 
nőt a szobájába:-- - A feleségét 
ellenben elhanyagolta. 
A legkülönösebb ebben az igaz 

történetben, hogy a két gyermek, 
dacára a rettenetes fájdalmaknak, 
melyet naponta el kellett szenved- 
niök, lassanként kedvet kapottt, 
sőt élvezetet talált ezekben a 

a nevelőnő beszámolt 

kegyetlenül 

korbácsolásokban, ennek követ- 
keztében szándékosan rosszak 
voltak, hogy popójukon érezhes- 
sék a sziszegő nádpálcál. 

ülönösen sajátszerü és jelleg- 
zetes a következő eset, mely más- 
különben csekély eltéréssel csak- 
nem naponta előfordul London 
utcáin : ; 
Egy angol észrevesz egy mun- 

kást, aki a gyárból megy haza. 
Felkelti figyelmét, mert karja alatt 
egész csomó frissen vágolt vesz- 
szőt visz. A flagellánshajlamu férfi 
odamegy hozzá, beszédbe elegye- 
dik vele és addig beszél neki, 
mig a munkás késznek nyilalko- 
zik arra, hogy a vesszőt gyerme- 
keinek megfenyitésére fogja hasz- 
nálni - természetesen megfelelő 
ellenszolgáltatás reményében. Ha- 
marosan megegyeznek és mert a 
flagelláns, hogy a munkás meg- 
gondolásának elejét vegye, magas 
árat kinál a különös élvezetért, 
néhány perc mulva már olt van- 
nak a munkás lakásában. Ez 
durván megragadja legidősebb 
gyermekét, egy fiatal leánykát, le- 
vetkőzteti, vagyis jobban mondva 
legombolja a nadrágocskáját és 
felemeli a szoknyáját, hogy aztán 
közvetlenül csépelhesse a kettős 
halmot. Felesége meg van ré- 
mülve és sikoltozik, de nem ér 
vele semmit; ellenkezőleg, őt 
kényszeritik arra. hogy lefogja a 
kapálodzó leánykát és egy a 
szája elé tartott zsebkendővel el- 
fojtsa sikoltozását. Az idegen, ma- 
gánkivül a flagelláns elragadtatás- 
tól, még egy pénzdarabot nyom a 
barbár apa kezébe és kéri, hogy 
a többi gyermekeket is részesitse 
verésben. Ez meg is történik. Vé- 
gül pedig sajátságos vendége fel- 
szólitására feleségének ülepét is- 
megkinozza, amiért külön egy font 
sterling jutalmat kap. 

k 

A házaséletben is nagy szere- 
pet játszik a flagelláció, oly nagy 
szerepet, hogy költeteket lehetne 
irni róla. Egy külön fejezetben 
visszatérünk erre a speciális mód- 
jára a iflagellomániának és al- 
kalmas példákkal fogjuk doku- 
mentálni ennek jellegzetességét. 
Különösen szigoru fenyitésekkel 

találkozunk az angol fogházak- 
ban. Kiméletlenül, a végtelenségiz 

jártak ott el egy idő- 
ben a bünösökkel szemben és- 
éppen ugy a hatalmon levők, akik 
a büntetés módját és mértékét 
megállapitani hivatottak, mint a 



végrehajtók rendszerint flagellán- 
sok voltak és igy igyekeztek hó- 
dolni szenvedélyeiknek. 

Most pedig nézzük be a fla- 
gelláns egyesületek kebelén belül 
történő dolgokba. Egy barátnőjé- 
hez intézett tartalmas és bizalmas 
levelében meséli egy angolnő, 
hogy egy alkalmi látogatásnál, me- 
lyet egy társaságbeli hölgynél tett, 
miként ismerkedett meg a flagel- 
lomániával. Két állitólagos uno- 
kahuga a hölgynek, Anette és 
Mirjam, az egyik alig 17 éves, a 
másik 14. továbba két előkelő 
fiatal asszony és két gentlemen 
szintén látogatóban voltak éppen 
akkor. 
A társalgásból kitünt, hogy a 

két fiatal leány, akinek nevelése 
a háziasszonyra volt bizva, rette- 
netesen rosszul viselték magukat, 
mire valaki a társaságból meg- 
kérdezte, hogy vajjon meg lettek-e 
büntetve ezért. Eddig csak rend- 
reutasitásban volt részük. 
- Dehát az isten szerelmére--- 

pedig igazán megérdemelték a 
korbácsot - mondta meggyőző- 
déssel egy másik. És alig hang- 
zottak el ezek az ominozus sza- 
vak - már titokzatosan csillogni 
kezdtek a szemek. Csak Anette 
és Mirjam sütötték le a szemeiket 
és látható izgalomban voltak. Szé- 
gyen és félelem vett erőt rajtuk, 
ami csak jobban felvillanyozta a 
társaságot. Megértő pillantásokat 
váltottak egymással... a tettek 
mezejére léptek. 
Ugyanaz a gondolat villant át 

valamennyien; és az, amit szán- 
dékoztak, lázasra feszitette ide- 
geiket. 
Egy szót sem kellett többé vál- 

taniok. Teljesen egyek voltak ab- 
ban, hogy a két csinos, fiatal de- 
likvensnőt alaposan meg kell fe- 
nyiteni. 

Lelki szemeik előtt már látták, 
amint erőszakkal levetkőztetik őket 
és gyönyörködnek karcsu, helyen- 
ként impozánsan gömbölyü testük- 
nek csodás vonalaiban. De nem 
sokáig elégedtek meg ilyen elkép- 
zelésekkel; vágyakoztak a való- 
ságot átélni - a kinzást véghez- 
vittnek látni... 
Aztán felemelkedett a ház ur- 

nője puha karosszékéből, kimérten 

és felségesen odalépett a szé- 

gyentől piruló két bünösnőhöz, 

felemeli Mirjamnak, a fiatalabb- 

nak rövid bakfisszoknyácskáját és 

buja, sokatmondó pillantással mu- 

tat a két gömbölyü, telt félgömbre, 

melyek a vékony, feszesre huzolt 

batiszt kombiné alatt teljes, elra 

gadó bujaságukban kiraizolódnek. 

Rendkivüli ügyességgel rendel- 

kezik, hogy vendégei előtt unoka- 
hugainak a procedurara kijelőlt 
puha gömbölyüségeit minél raffi- 

náltabb, izgatóbb módon mutassa 

be és megkoronázza a néma szin- 

játékot, azzal, hogy az égőarcu 

leánykának végül a kombinéját is 
feleneli és kezével többször rá- 
pacskol a pompásan kidombo- 
rodó husra. 

Mirjam reszket a félelemtől, vo- 
naglik az egész teste és arcának 

lángoló pirossága tejfehérre vál- 
tozik. 

Mindnyájan el voltak ragad- 

tatva a félig érett szüz vonalai- 
nak és formáinak szépségétől; 
nem tudták levenni szemeiket a 

kéjdus testről; élvezték látható 
félelmét és szégyenkezését és 
vágyták a pillanatot, melyben a 
sziszegő korbács megkezdi pusz- 
titó munkáját. 

A szigoru nagynéni ráparancsol 
unokahugára, hogy egy székre 

Készülődés a nudista bálra 

-Rajz- 



feküdjön. Mirjamnak nincs bátor- 
sága, hogy ellenkezzék, mintegy 
hipnozisban engedelmeskedik. 
Egy pillanatig néma csend ural- 

kodik a teremben. A másikban 
már zug az ostorszj a levegőben 
és eléri eleven céltábláját. Zuhog- 
nak az ütések, mint a záporeső. 
A szerencsétlen nyögni kezd, elő- 
ször csak halkan, aztán mindig 
hangosabban és panaszosabban. 
A nézők, nők és férfiak má- 

morban usznak... 
Most Anette:t, vezetik elő. Tes- 

tének bujaságában felülmulja hu- 
gát. A kinzónő ugyanolyan mó- 
don leplezi le popóját és a jelen- 
levőket egy félre nem érthető 
gesztussal teszi figyelmessé ennek 
a korbács táncparkettnek sokkal 
nagyobb dimenziójára. Mikor azon- 
ban további összehasonlitásokat 
is akar tenni, türelmetlenül kérik, 
hogy térjen át a fenyitésre. 
Anette vonásaiból dacosságot 

lehet kiolvasni. Feszülten figyel- 
nek tehát, hogyan fog viselkedni, 
szól-e, vagy megkisérel e valamit, 
hogy megmeneküljön a megalázó 
bántalmazástól ? 
Kegyelemért könyörög. A nagy- 

néni hevesen elutasitja, mire ener 
gikusan védekezni próbál, amivel 
önkéntelenül csak fokozza a né- 
zők elragadtatását és izgalmát. 
A háziasszony egy intésére fel- 

ugrik a két férfi, megragadják az 
ellenkező leányt. lefektetik a szo- 
ba közepére huzott pamlagra, fel- 
hajtják a kosztümszoknyát és 
kombinét, legombolják a kis se- 
lyemnadrágot és prezentálják a 
nézőseregnek a szoborszép iker- 
gömbölyüségeket. 
A könyörtelen végrehajtónő kö- 

zeledik kapálodzó, de teljesen 
leigázott unokahugához, felemelt 
ostorral és néhány pillanatig moz- 
dulatlanul ebben a pózban ma- 
rad. 
Mindenki kimondhatatlan vágy- 

gyal nézi a pompás termetü, sö- 
tétbarna leányka prédául kilárt 
kincseit. Egy ilyen popó, aminőt itt 
láttak, fejlett és kemény, felül, 
kissé oldalt két bájos gödröcské- 
vel, a combok, melyek lejebb 
tapadó selyemharisnyákban tün- 
tek el, minden, miniha csak a 
korbács számára lett volna te- 
remtve és ugy hatott a jelenlevők 
érzékeire, mint szélvész a lán- 
gokra. 
A flagelláció kezdetét vette. 
Mindig, mikor az ostor csaltant 

a huson, az eltalált helyen bar- 
nára változott a bőr és elraga- 

El 

dóan ütött el a még nem érintett 
helyek gyöngéd alabásírom sziné- 
től. Mindig nagyobb lesz az ellen- 
tét, mindig világitóbbak és kiseb- 
bek a fehér csikok. 

Anette görcsösen összeszoritotta 
az ajkait; legyőzi fájdalmát és 
csak testének reflektorikus, ön 
kénytelen vonaglása árulja el, 
hogy mennyire szenved. 
A szobában csak a megfenyi- 

tett leányka kiáltozása és a né- 
zők visszafojtott lihegése hallat- 
szik.. 

k 

Mint az angolnő ebben a leve- 
lében barátnőjével közli, az egész, 
mesterségesen hosszura nyujtott 
szinjáték csupán arra szolgált, 
hogy a jelenlevő nőket és férfia- 
kat érzéki mámorba hozza. Hogy 
a végén mi történt, arról csak 
homályos szavakban emlékezik 
meg, mikor jelzi, hogy ugy a 
háziasszony, mint ők hárman, 
jelenlevő fiatalasszonyok is, el- 
eltüntek a férfiakkal egy félórára 
a szomszédos szobákban és an- 
nak a véleményének ad kiflejezést, 
hogy ez a relativan korán bekö- 
vetkezett szenvedélykitörés, mely 
idegen férfiak karjaiba vetelle őt 
és a másik két fiatal asszonyt, 
arra vezethető vissza, hogy mind 
a két nem képviselve volt a fenyi- 
tésnél. 

k 

Angliában a fenyitést gyakran 
kleptomániában szenvedő hölgyek 
kigyógyitására is felhasználták. 
Ezek az önhatalmu büntetéstki- 
szabók és végrehajtók többnyire 
civilszemélyek voltak, akik meg- 
felelő ok esetén siettek kielégiteni 
flagellánse, vagy más kimondoltt 
szenvedélyeiket. 
Három gazdag kereskedő tár- 

sult egymással és egy, a párisi 
bazárokhoz hasonló fényes üzle- 
let nyitotltak. Különösen női divat- 
cikkekben volt náluk nagy vá- 
laszték, mert ezen lehetelt a leg- 
többet keresni. 
Az a sajátságos jelenség, hogy 

éppen a legelőkelőbb és leg- 
distingvált hölgyek között van a 
legtöbb kleptomániás, csakhamar 
ebben az áruházban is megmu- 
tatkozolt és miután az ilyenfajta 
tolvajlások nagyon elszaporodtak, 
a három tulajdonos elhatározta, 
hogy a vevőközönséget szigoruan 
megfigyelteti. 
Nem is tartott sokáig, az el- 

lenőrök rajta csiptek két elegáns 
hölgyet. Minden leltünés nélkül 
az egyik főnök szobájába vezet- 

ték őket. Miután mindkelten csi- 
nosak és szép alakuak voltak, a 
három tulajdonos titkos tanácsko- 
zást tartott a büntetés minemü- 
sége tekintetében, mely hivatalo- 
san üzleti érdekeik megvédésére, 
nem hivatalosan pedig hirtelen 
támadt flagelláns szenvedélyük 
kielégitésére szolgált. 

Elsősorban átkutatták a két tol- 
vajnőt, ami nem történhetett meg 
anélkül, hogy közelebbi ismeret- 
ségbe kerüljenek intim bájaikkal 
és tényleg találták náluk csipké- 
ket és selymeket, melyek nem 
voltak kifizetve. A tolvajlás evi- 
dens volt... a tulajdonosok szen- 
vedélye lángokban állott ! Szigoru 
kihallgatás alá vették a két asz- 
szonyt és kitünt, hogy London 
legelőkelőbb társadalmi köréhez 
tartoznak. 

Most a főnökök közül a leg- 
bátrabb velte át a szót és hosszu 
erkölcsi prédikációban kifejtetle a 
remegő teremtések előtt, hogy 
milyen csunya és köveltkezmé- 
nyeiben, milyen sulyos az a tett, 
melyet elkövettek. És azon ügyes 
ürügy alatt, hogy előkelő társa- 
dalmi állásukra való tekintettel 
nem akarják őket nyilvánosan 
kompromittálni, választást enge- 
dett neki egy rögtön végrehaj- 
tandó privát fenyités, mely telje- 
sen titokban fog maradni, vagy 
pedig rendőrségi feljelentés kö- 
zött. 
A hölgyeknek szégyenpir futotta 

át az arcát. Szemüket lesütötték 
és hallgattak. Csak mikor a férfi 
ismét erélyesen hozzájuk fordult 
és a legszigorubban kijelentette 
előttük, hogy harmadik ut nem 
lehetséges, adták bájosan szé- 
gyenkező fejbólintással beleegye- 
zésüket a nem hivatalos bünte- 
léshez. 

Egyike a főnököknek - akit 
az előzmények a legjobban feliz- 
gattak - nem tudott és nem akart 
tovább uralkodni magán. Izgalom- 
tól remegve közeledett a fiatalabb 
hölgyhöz, bátran átfogta a dere. 
kát, kényszeritetle, hogy meghajtsa 
karcsu felsőtestét, felhajtotta szok- 
nyáját a hátára és letolta 
róla a nadrágocskát. 
Csodálatosan izléses fehérnemü 

volt az asszonyon, de sokkal 
csábitóbb és szebbek voltak a 
hófehér combok, melyek lassan 
előtüntek a zizegő selymek közül 
- annál izgatóbban, mert tudták, 
hogy egy előkelő urihölgy bájai 
ezek és a hölgy máskülönben 
teljesen fel volt öltözve, kalapban 



és kezlyüben... 
Alapos verést kapott egy nád- 

pálcával és a két alabástrom fe- 
hérségü halom rövid idő mulva 
tüzes félgömböknek látszott, me- 
lyekkel arcának pirossága kitünően 
konkurrált. Csak hosszu idő mulva 
hagyta abba a kegyetlen férfi és 
az asszony ideges gyorsasággal 
sietett rendbehozni ott mindnyájuk 
szeme előtt toilletjét. 

Társnője, aki közvetlen közelről 
nézte végig a megalázó jelenetet, 
annyira félt és szégyenkezett, hogy 
elhatározta, nem teszi ki magát 
egy ilyen, oly nagy fájdalommal 
járó megszégyenitésnek. Mikor 
tehát az erőszakos főnök felszó- 
litotta, hogy hajoljon előre és 
meg akarta mezteleniteni azt a 
bizonyos testrészét, energikusan 
védekezni kezdelt és kétségbeesett 
ellentállást fejtett ki. Sikerült is 
neki kiszabadulnia a barbár vég- 
rehajtó durva hatalmából, de csak 
egy pillanatra, mert a követke- 
zőkben már három férfi kezei 
vájkáltak a selymek, szalagok és 
csipkék zürzavarában, keresve 
testének legszilárdabb polusát, 
közben azonban el-elidőztek azo- 
kon a helyeken, melyek különö- 
sebben megnyerték a tetszésüket. 
Csak néhány percig tartott az 
egész és az asszony egy talán 
még megalázóbb helyzetben ta- 
lálta magát, mint előzőleg a ba- 
rátnője. 
Egy pillanat alatt felemelték a 

szoknyáját és gyönyörködtek tes- 
tének felséges szépségeiben és 
izléses toilettjében. Magasszáru 
selyemharisnyái aranycsattokkal 
voltak megerősilve a combjain, 
lábain elegáns félcipők. Pompásan 
buja ülepe fascinálóan hatott a 
háromlevelü lóhere buja pillantá- 
saira és „kiemelkedő' tulajdonsá- 
gai következtében a legforróbb 
ostorcsókokkal boritották. 
A második, sokkal hevesebb 

lecke befejezése után az egyik 
főnök. a legfiatalabb visszatért az 
üzletbe, a másik kettő pedig ma- 
gával vitte a két remegő tehetet- 
len asszonyt a privát szobájába, 
hogy segitsenek nekik öltözékük 
rendbehozásánál. Lehet, hogy nem 
voltak szokva az ilyen szolgála- 
tokhoz, tény az, hogy egy óra is 
eltelt, mire kinyiltak a privátszo- 
bák ajtajai és a két előkelő asz- 
szony kipirult arccal szégyenkezve 
kisurrant rajta. 
Nem is mutatkoztak többé. De 

azért a flagelláció három kedve- 
lőjének még gyakran alkalma nyilt 

arra, hogy szenvedélyeiknek ha- 
sonló módon hódoljanak, mert az 
előkelő tolvajnők rövid habozás 
után a nyilvános meghurcolás he- 
lyett rendszerint a privát megkor- 
bácsolást választották. A három 
férfi mindig sorsolás utján dön- 
tötte el, hogy ki viszi be a rajta- 

csipelt asszonyt vagy 
privát szobájába, hogy ott a bün- 
tetést végrehajtsa rajta. 
Némely hölgyet nem is 

egyszeri kezeléssel 
betegségéből sőt 

lehet 
kigyógyitani 

ellenkezőleg, a 
flagelláció csak megerősitette klep- 
tománis szenvedélyüket. 

Estélyi toilette 

- Rajz- 

leányt a 



Hajótörött 
- Regény - hra Bán-dor 

Ismét egy ütés. Hogy kiáltozoltt, 
üvöltött, nyőgött. 
- Mit is akartál mondani dacos 

kis fiu? 
- Én akarom--. akarom... 
- Nós? 
- En... Istenem... én... oh... 
- Ugy látom, még mindig nem 

akarod ! 
s ujra csattogni kezdett a bot 

a felsebzett, őrülten fájó huson. 
- Akarok... engedelmeskedni 

fogok! Kegyelem... kegyelem! Ohl! 
- Csak tovább, te gonosz fickól 
És hogyan nevezel engem? Mi? 
- Óh. legyen... irgalommal! 
Ismét felemelkedett a bot. De 

már akkor kiáltott a megtört és 
teljesen megalázott : 
- Ne... ne... ne üssön többet! 

Hiszen engedelmeskedni fogok! 
Megteszek mindent... alázatos le- 
szek és... és-- 
- Níés, fiacskám, ez már valami. 

De azt akarom, hogy megszölits, 
hallod? Várj csak! 

Ismét egy süvitő botütés. Aztán 
bekövetkezett az elmaradhatatlan. 
A leigázott férfi koldult mint egy 
gyermek 
- Igen... igen--- legkegyelme- 

sebb... urnő .. a te rabszolgád... 
a te alázatos rabszolgád... egé- 
szen... egészen a te tulajdonod... 
a te kutyád... minden... 
- Es megbántad szemtelen da- 

cosságodat és engedetlenségedet ? 
Igen ? Vagy még nem ? Akkor várj, 
fiacskám ! 
De a szegény nem várta meg 

az ujabb verést, hanem kétségbe- 
esetten kiáltotta : 
- Urnőm... kegyelmes urnőm... 

megbántam... alázatosan bocsána- 
tot kérek... én... oh Istenem... 
Istenem... mindent... 
Már végére járt az erejének és 

lekényszeritője teljesen meg volt 
elégedve. A férfi az övé volt. Tu 
lajdonába esett testestől lelkestől. 
Mert állandóan fenyegetni fogja a 
rettenetes fenyités és a többi kény- 
szeritő és leigázó eszköz. 
A leoldozott és uijra felfrissittett 

rabszolga ott feküdt urnője lábai- 
nál megtörten, leigázva és aláza- 
tosan csókolgatta selyemharisnyás 
lábszárait. 
- Ugy csókolj, ahogyan rab- 

szolga szokta az urnőjét - mondta 
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buja mosollyal a szép kegyetlen 
asszony és a férfi mint egy meg- 
vert kuya kuszott urnőjének se- 
lyempongyolája alá.. 

VII. 
Elképzelhető, hogy az ujonnan 

beszerzett rabszolganők első talál- 
kozása urukkal és parancsolójuk- 
kal nem történt olyan simán, da- 
cára az elszenvedett testi és lelki 
letörésnek. Hiszen mégis csak egy 
férfival álltak szemközt és az elő- 
kelő uriasszonyok nem tudták 
bele élni magukat ebbe a helyzetbe. 
De a különös gróf maga soha- 

sem alkalmazott kényszeritő rend- 
szabályokat hiszen tudta, hogy 
gyakorlott és ügyes segédnői telje- 
sen az ő szellemében és érdeké- 
ben járnak el. És mikor a valaha 
oly előkelő hölgyek rémülten fel- 
jajdultak, mikor meztelenül akar- 
ták őket uruk elé vezetni, hogy az 
megnézze őket, ismét el kellett 
hurcolni őket. 
Ez az első találkozás ugyanis 

ugy történt, hogy az előkelő rab- 
szolganők elegáns társasági ruhát 
viseltek, melyek nagy választék- 
ban álltak rendelkezésre. Az Ur 
elöször ugyanis látni akarta, ho- 
gyan nézlek ki uj rabszolganői 
egykor, mint urihölgyek, társadalmi 
állásuknak megfelelően. 
A szégyenkezéstől ellenszegülő 

asszonyok elhurcolása azonban 
egy második rettenetes szenvedést 
jelentett a „"teremben", hogy még 
jobban megtörjék és vak engedel- 
mességre szoritsák őket. Mert az 
egész éjszakát a borzalmas köte- 
lekre felakasztva kellett tölteniök. 
Itt nem használt jajgatás és nyő- 
gés, nem használt a panaszos 
könyörgés kegyelemért, hiába igér- 
tek alázatos engedelmességet. 

hosszu éjszaka alatt időnként 
egyiket vagy másikat rövid időre 
leoldozták ugyan, erősitő szereket 
edtak nekik, nehogy a tartós testi 
szenvedés kárt tegyen a drága 
„zsákmányban". 

Reggel ugy kellett az ágyba 
vinni őket és teljesen összetörve 
gondos ápolásra volt szükségük 
és napok kellettek, mig teljesen 
helyreálltak a rettenetes szenve- 
désektől. És csak akkor vezették 
őket az urukhoz, mikor szépségük 

ismét a régi fényben tündökölt. 
Ennek az eléréséhez azonban 

itt rendkivüli módon értettek. Cso- 
dálatosan felüditő fürdők, a testre 
egészséges mozgások, röviden min- 
den használható és megfelelő esz- 
köz és intézkedés rendelkezésükre 
állott. 
Most már valamennyien aláza- 

tosak és engedelmesek voltlak. 
Egyik sem mert többé lázadozni. 
Mindenki legyőzte érzelmeit, me- 
lyek mindig ujra fellázadtak szé- 
gyenüknek kinzó öntudata alatt, 
az ellenük elkövetett erőszak és 
folytonos megbecstelenitésük kö- 
vetkeztében. 

És hogy szabadulásuk kilátásta- 
lan, azt vérző szivvel csakhamar 
be kellett látniok. Már az itteni 
viszonyok is kizártak minden re- 
ményt a menekülésre. Teljesen 
idegenben, általuk még névleg 
sem ismert országban. Zsarnokok, 
akiket nem ismertek, akik azon- 
ban teljes hatalommal rendelkez- 
tek fölöttük. És ők a világtól eltá- 
volodottak, örökre halottaknak szá- 
mitottak. Csak egy remény maradt 
hátra számukra: hogy megszokják 
sorsukat. ; 
De nem, csakhamar meg kellett 

tudniok, hogy reményeik még egy 
másik célt is szolgálnak. Azt 
ugyanis. hogy komolyan ki kell 
küzdeniök uruknak tariés tetszését 
és kegyét. Hogy előbb utóbb ugy 
ne járjanak, mint már sokan előt- 
tük, hogy kiselejtezik őket. Ez pe- 
dig vagy azt jelentette, hogy mint 
munkás rabszolganőket egy tro- 
pusi vásárra viszik őket, vagy pe- 
dig ajándékul adják őket egy fél- 
vad törzsfőnöknek. Mindkettő, a 
biztos halált jelentette. 
Az eddigi személyi rabszolganők 

Jeanne és Carladie a vörös és fe- 
ketehaju is csak azért kerülték el 
ezt a sorsot, mert nem volt pótlás 
helyettük. Az uj rabszolganők ta- 
nui lehettek, hogy vergődtek ezek 
kétségbeesett könyörgéssel uruk 
lábainál, hogy itthagyja őket, bár- 
milyen használatra. És csak azért, 
mert a két felügyelőnő Katharina 
és Marga kérték,. hogy ezeket az 
elbocsájtott rabnőket megkaphas- 
sák, mint tulajdonukat saját szol- 
gálatukra és szerelmi vágyaik kie- 
légitésére, menekültek meg a ret- 

ek 



tenetes sorstól. .ibb - 

zőkeség az ur Sigritt, a bájos s 
szolgálatában maradt. De állását, 

mint „kedvenc' meg kellett osz- 
tani az uj rabszolganők egyikével 

és pedig éppen a legidősebbel, az 
érett, felséges angol asszonnyal. 

És ez jellemző volt ennek az 

asszonyleigázónak szokásaira és 

természetére. Egy teljesen kifejlett 

asszonyt, egy az élet teljében álló 

és tapasztalt asszonyt a játéksze- 

révé tenni, egy szerető kisleánnyá, 

aki gyermekiesen gyöngéd oda- 

adással simul urához és parancso- 

lójához. És aki mégis csak buja 

és gyakran kegyetlen kielégülés 

tárgya, mint a többiek, mindig a 

zsarnok szeszélye szerint. 

Este van. A grólf fényüzéssel 

berendezett szobájában várták a 

rabszolganők Sigritt társaságában 

urukat. A szőke dánnő még egy- 

szer ismertette velük kötelességei- 

ket. Valamennyien ugy voltak öl- 

tözve. mint a filigrán kis Ellis, 

mikor a szerencsétlen Wilthonnak 

meg kellett mutatnia magát, egy- 

szerüen egy fátyolszerüű ingben, 

mely testüknek minden titkát el- 

árulta, mintha meztelenek lettek 

volna és alatta semmi. Ehhez 

hosszu vörösselyem harisnyák és 

elegáns lakkcipők. Ez volt minden. 

De pompás ékszereket is viseltek 

szabad nyakukon, telt fehér kar- 

jaikon, sőt a combjaik felső részén 

elhelyezett harisnyakötőkről is drá- 

ga ékszerek csillogtak át az át- 

látszó és térden felül érő ingen. 

Ügyesen voltak megfésülve és 

mindegyiknek a hajában egy szál 

virág. 
Ekkor belépett a rettegett férfi, 

akivel nem most először találkoz- 

tak a rabszolganők. Mert ez eset- 

ben bizonyára nem lettek volna 

ilyen határozottak és gyakoroltak. 

Az ur már alaposan magához 

szoktatta zsákmányait, néhány nap 

alatl. 
Az előtte való reszketést el kel- 

lett nyomniok, szégyenüket, irtó- 

zatukat és ellenkezésüket nem volt 
szabad mutatniok. : 

A gróf nem viselt mást, csak 
egy nyitott könnyü köpenyt és fi- 
nom. cipőket, derekán egy sál la- 
zán megkötve. Ezen lepel nélkül 
férfiassága direkt elébe tárult volna 
a rabszolganőknek, mert a köpeny 
alatt nem volt semmi. 
A régi Mistressnek, az érett an- 

gol nőnek, akit leánynevén Adá- 
nak hivtak, volt joga, mint ke- 
gyencnőnek, hogy először üdvö- 

zölje az urat. Odalépett' hozzá és 
gyöngéd csókkal fogadta. És fejé- 
vel odasimult a férfi meztelen 

mellére, mintegy szerelmes oda- 

adásban. 
A férfi gyöngéden lehajolt hoz- 

zá. Hangja puha és kedves volt. 
Édes kis Ádám! Egész dél- 

után nem láttalak! 
A szép asszony könnyedén meg- 

reszketett. De őszintén viszonozta : 

- Édes szeretett uram, milyen 
boldog vagyok most ezért! 

Csókoloztak, becézgették egy- 

mást. És közben a férfi keze ma 

gasra nyult a fályolszerü szövet 

alatt, mely az asszony testét bori- 

tottai és kedvesen játszadezott 
kedvenc rabszolganőjének nőies- 
ségével. Ez pedig rögtön alig ész- 
revehetően remegő jobbjával ki- 

nyitotta urának derekán az övet 

és puha kezével becézni kezdte. 
Éz volt a jel Claire rabszolga- 

nőnek, az egykori Poitou asszony- 

nak, hogy térdre vesse magát az 
ur mögött, felgöngyölje a könnyü 
köpenyt és csókolja a testét, ami 
egy pillanat müve volt. Egyfolytá- 
ban odaadóan csókolnia kellett. 
mindenütt. 
Mennyi fáradtságába kerülhetett 

ennek az egykor oly büszke, gő- 
gös asszonvnak. hogy ezt a hó- 

Fotó Káviár, Timisoara 
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dolalot végrehajtsa. Ellisnek, a 
bájos kis menyasszonynak pedig 
Ada mögött kellett letérdelnie, aki 
tulajdonképen az ő szeretett mosto- 
haanyja volt és szájával, ajkaival 
játszania kellett az érzékenyebb 
helyeken. 
A férfi karjaiban nyugvó asszony 

hevesen megrázkodott, mikor a 
leányka csókjait ott érezte. 
- Oh, talán fájdalmat okozotltt 

neked ? 
- Nem, nem... kedvesem ! 
- De igen, kicsikém, miért nem 

akarod megmondani? De akkor 
büntetést kell kapnia. Menij, Ellis 

és hozd el a vesszőt! ; 
A büntetés tulajdonképen kéjes 

játékból állott, sohasem volt külö- 
nösen fájdalmas. De annál lealá- 
zóbb az asszonyokra nézve és 

olyan rettenetesen megszégyenitő. 
veletek - mondta kegyesen 

Térdenállva nyuijtotta át a fiatal 
leány urának a vesszőt, miután 
ez helyet foglalt a pamlagon. Aztán 
felemelte a vékony ingét és oda- 
feküdt urának térdeire. 

Igy kapta meg a büntetését, 
mint egy rossz kis leány. Nem 
erős ütéseket, sem nem nagy szám- 
ban, de kihasználva minden pilla- 
natot, hogy a fenyitést élvezetessé 
és lealázóvá tegye. 
Aztán meg kellett csókolnia a 

férfi kezét, megköszönni a bünte- 
tést, végül pedig Adától bocsána- 
tot kérnie, mely abban állott, hogy 
sokáig csókolnia kellett annak telt, 
formás testét. . 
A férfi felállt és végignézett rab- 

szolganőin, akik most valameny- 
nyien előtte térdeltek. 

ORVOSI RÉSZ 

- Eáddig meg vagyok elégedve 

maradjatok továbbra is ilyen alá- 
zatosak és szerelmesek. 
- Igen, igen, kegyelmes ur! 

hangzott egyöntetüen, alázatosan 
és megadóan. Hangjuk alig ész- 
revehetően remegett. 
- Ezért ma kegyelmes akarok 

lenni hozzátok. Ma éjszaka mind- 
nyájan velem alusztok. Gyertek ! 
Megindult a hálószobája felé. 
Az asszonyok követték. 

Vajjon milyen érzelmekkel? Mit 
fog hozni megint számukra ez az 
éjszaka ? 

És az egész hosszu jövő? 

VÉGE. 

A nemi befegségek 
Irták: Dr. Garai és Dr. Somogyi főorvosok 

IV. 
Egy másik nagyon sulyos, de sze- 

rencsére nagyon ritka szövödmény, 
ha a kankó előidézője valami uton- 
módon a nemiszervekből a vér- 
áramba jut. Rendesen a prosttaából 
és ondóhólyagból szokoltt odakerülni. 
A véráram azután elviheti testünk 
bármely részére és ott, ahol megte- 
lepszik, jellegzetes megbetegedést 
okoz. Igy eljuthat a szivbe, sziv- és 
tüdőhártyákra, agyhártyára, de leg- 
gyakrabban mégis az izületekbe. Az 
ilyen beteg, aki esetleg már azt is 

elfelejtette, hogy kankója volt, azt 
hivén, hogy az rég meggyógyult, 
egy szép napon azt veszi észre, 
hogy térde, válla, vagy csuklója, 
rendesen mindig csak egy izülete 
dagad, fájdalmas és nem tudja moz- 
gatni. Rendesen magas láz, nagy 
rosszullét kiséri, a betegség hetekig, 
néha hónapokig tart és bizony nem 
is oly ritkaság, hogy a beteg izület 
egész életre merev marad és ezzel a 
beteg sorsát, munkaképességét többé 
kevésbé befolyásolja. Jellemző, hogy 
mig a rendes, u. n. reumás izüleii 
lob egyszerre vagy egymásután több 
izületen jelentkezik, addig a kankós 
izületi lob, mint emlitettük, csak 
egy izületet szokott megtámadni. 
A leggyakoribb és tegyük hozzá 

rögtön, a társadalom szempontjából 
a legszomorubb, legkártékonyabb 
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komplikációja a kankónak az idült, 
vagy krónikus kankó. Az ilyen beteg 
vizelete esetleg tiszta, folyása nincs, 
legfeljebb reggel egy két csepp, fáj- 
dalma, stb. semmi sincs és mégis 
beteg. És mégis éppugy fertőz, mint 
egy íriss kankó. Ez az oka, hogy a 
társadalomra károsabb és sulyosabb, 
mint pl. a tifusz, mert a krónikus 
kankó a kankó igazi terjesztője. Mig 
a friss kankóban szenvedő tudja, 
hogy beteg, no meg, különösen 
eleinte, amugy sem lehet kedve nemi 
érintkezésre, addig a krónikus kan- 
kóban szenvedő legtöbbször nem is 
tudja, hogy beteg, de ha fudja is, 
nem hiszi el, hogy fertőz, ha el is 
hiszi, akkor sem állja meg, hogy ne 
közösüljön, ha alkalma van rá. Az 
idült kankósok fertőzik aztán a leg- 
tőbb tisztességes nőt, a feleségeiket. 
Mi az a krónikus kankó? Ha a 

friss kankós beteg elmarad az orvos- 
tól, maga kezeli magát, egy idő 
mulva észreveszi, hogy folyása meg- 
szünt, legfeljebb vizeletében uszkál- 
nak fonalak. A beteg azt hiszi, hogy 
gyógyult, pedig ez nem gyógyulás. 
Ilyenkor a kankó megbujik valahol 
a nemi szervekben: Leggyakoribb 
buvóhelye a prostata, az ondóhólyag 
mirigyei. Itt néha hosszu éveken át 
semmi tünetet nem okoz, mig azu- 
tán valami ártalomra, pl. berugás, 
sok szeszes ital, nemi erőltetésre, 

vagy más természetü megbetegedés 
kapcsán kikerül buvóhelyéről és a 
betegnél látszólag teljesen friss kan- 
kóra emlékeztető tünetekkel ujul kit 
Ilyenkor persze a beteg rendesen az. 
gyanusitja, akivel utoljára érintke- 
zett - s bizony néha az orvos is 
alig tudja meggyőzni, hogy az ő 
régi, már elfeledett, de tulajdonképen 
még nem gyógyult kankója ujult ki. 
A krónikus kankó tünetei tehát néha 
csak szálkák a vizeletben. Meg kell 
jegyeznünk, hogy szálka csak akkor 
jelent kankót, fertőző képességet, ha 
az orvos abban a kankó okozóját ki 
tudja mutatni, mert fonalak, szálkák 
a hugycső hurutjánál is jelentkeznek. 
A krónikus kankóra jellemző lehet, 
az u. n. bonjourcsepp, a felébredés- 
kor, reggel a hugycsőnyilásban nyo- 
másra megjelenő szürkés, néha sárga, 
néha gombostüfejnyi, máskor bor- 
sónyi csepp, amely el is maradhat 
és csak pl. ivás, közösülés vagy 
megerőltetés után jelentkezik ismét. 
A krónikus kankó veszélye a fertő- 
zés terjesztésén kivül az előbb em- 
litett kiujulás, mikor is teljesen friss 
kankó képét veheti fel, a már leirt 
szövödményekkel. 
A másik, a kankó legcsunyább, 

leghosszantartóbb s legtöbb szenve- 
dést okozó szövődménye, amely csak 
a krónikus kankó nyomán jön létre: 
a hugycsőszükület. A hugycsőben a 



ssokáig, esetleg évekig tartó gennye- dés kimaródásokat okoz, amelyek 
heggel gyógyulnak. Ezek a hegek 
idővel keményednek és zsugorodnak. 
Ezeknek a zsugorodása okozza a 
hugycső megszükülését. Előállhat 
ugy is és ma ez tán a gyakoribb, 
hogy a türelmetlen, az orvos gyó- 
gyitásával elégedetlenkedőbeteg meg- 
próbál, rendesen valamelyik barátja 
unszolására, va ami „jó erős gyógy- 

szert". Ilyen pl. a 2-30/0 os lapis 
(pokolkőoldat) ez ugy kimarhatja a 
hugycsövet, hogy pár év mulva biz- 
tosan itt a szükület. Szükületes be- 
teg először azt veszi észre, hogy a 
vizelésnél a vizsugár furcsán csava- 
rodik, szétlapul, több ágra szakad 
stb Ezután, hogy mindig nagyobb 
erőlködés szükséges ahhoz, hogy 
vizelni tudjon és a nagy erőlködés 
dacára, vizelete mind gyengébb su- 
gárban, végén cseppekben ürül ki. 
Ha még ilyenkor sem fordul a be- 
teg orvoshoz, akkor az következik, 
hogy a szükület teljesen elzárja a 
hugycsövet és a beteg egy napon 
egyáltalán nem tud vizelni. 

Megtörténhetik az is, hogy még az 
orvos sem lesz képes megcsapolni 
és kénytelen lesz a beteg hólyagját 
a hasfalon át ejtett nyiláson kiüri- 
teni. Ha a szükület idejében kerül 
orvos kezébe, akkor kezelése egy- 
szerü. Selyem-, kaucsuk- vagy fém- 

tágitókkal, u. n. bougie és szondák- 
kai könnyen, fájdalom nélkül tágit- 
ható. Amilyen sulyos, ha magára 
hagyják, oly jóindulatu, ha rendsze- 
res kezelés alá veszi az orvos. 

Most még pár szót arról, hogy 
éljen és hogy viselkedjék a kankós 
beteg, főleg addig, mig orvosi keze- 
lésbe kerül. Altalában folytathatja 
foglalkozását, csak a nagyobb meg- 
erőltetéssel járó munkát kerülje. 
Vegyen fel heretartót (szuszpenzort). 
Semmi esetre se próbáljon fecsken- 
dezni. Ha olyanok a körülmények, 
hogy nem 
jutni, akkor igyék rendesnél jóval 
több folyadékot. Az itatás célja és 
haszna világos lesz, ha meggondoljuk, 
mit jelent a kankós betegnél a vi- 
zelés. A hugycsőben kankónál genny 
gyülik meg és minél hosszabb a vi- 
zelések közti szünet, természetsze- 
rüen annál több. Az ott pangó 
gennynek egy része kicsurog és be- 
piszkitja a fehérnemüt, a másik része 
bennmarad a hugycsőben. Ez marja 
ki a hugycsövet és ezért oly fájdal- 
mas a vizelés. Vizelésnél a sugár 
eltávolitja a genyet, kimossa a hugy- 
csövet. Különösen hasznos oly folya- 
dékok ivása, amelyekből a vizeletbe 
oly anyag kerül, amely egyenesen 

tud azonnal orvoshoz 

gyógyit is, pl. oly teakeverék, amely- 
nek felerésze kakukfü, felerésze 
medveszőlő teából van. Céltalan, sőt 
káros szénsavasvizek, ásványvizek 
itatása, ezek egyrészt céltalanul ter- 
helik a vesét, másrészt a szénsav pl. 
izgatja a hugycsövet. 

A kankós beteg nagyon, a szo- 
kottnál is tisztább legyen. Ha nemi 
szerveihez nyul, utána feltétlenül 
mossa meg szappannal a kezét és 
amily gyorsan csak teheti, vegyen 
meleg fürdőt. Ha kád nem áll ren- 

Bujakóros csontgyulladás, a 

középujjon kifekélyesedve 

Bujakóros harmadlagos 

gumós fekélyek 

A felhágó főütőér vérbajos 
kiöblösödéses daganata 

delkezésére, akkor egy nagy tál is 

Bujakóros harmadlagos 
májgumók 

Bujakóros, göbös szivárvány- 
hártya-gyulladás 

Bujakóros harmadlagos fekélyek 

— 



Fekvő akt 
Káviár eredeti felvétele 

megteszi a szolgálatot. Ebben ülve, 
vagy fölöttle állva végezze a nemi 
szerv, alhas, combok lemosását. Ezt 
a tálat zárja el és más célra ne 
használják, mert fertőzhet. Vigyázzon 
fehérnemüjére, de inkább oda jusson 
a geny, semhogy, mint némely be- 
tegnél látni „tisztaság miatt", vagy 
hogy „a fehérnemüt kimélje" vagy 
hogy otthon meg ne tudják, szoro 
san elköti hugycsövét és igy ő szo- 
ritja hátra a genyet. A geny ugyanis 
képződik, akár nincs bekötve, akár 
bekötik, de ha a kötéstől kifelé nem 

juthat, másfelé keres magának utat 
és hátra, az esetleg még nem fer- 
tőzött helyekre folyik. Célszerü és 
tényleg a tisztaságot szolgálja, ha 
a beteg zsebkendő nagyságu ócska, 
de feltétlenül tiszta ruhát vagy puha 
selyempapirt köt maga elé kötény 
módjára; ezeket váltsa minél gyak- 
rabban és a szennyest el kell égetni. 
Kankós beteg nagyon ügyeljen arra, 
hogy állandóan rendes széke legyen, 
mert a székrekedés nagyon meg- 
könnyiti mindenféle szövődmény fel- 
lépését. 

Általában a kankós beteg kosztja 
a rendes vegyes koszt legyen. Tilos 
a tulsós, füszeres, paprikás, borsós, 
ecetes étel, savanyuságok és főleg 
mindennemü szeszes ital. 

Legjobban kell kerülni a kankós 
betegnek a nemi izgalmakat, mert 
egyrészt ez árt kankójának leginkább, 
másrészt pedig, ha betegen közö- 
sülni mer és a nőt megfertőzi, bünt 
követ el, amelyet a törvény büntet. 
A nemi izgalom kikerülését biztosit- 
hatja azzal, ha olvasmányait megvá- 
logatja, intimebb női társaságot ke- 
rül, izgató szindarabot, vagy mozi- 
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darabot sem néz meg. Fecskendeznie 
csak akkor szabad, ha azt orvos 
rendeli és csak azzal, amit az orvos 
előir. Van olyan kankó is, melynek 
a fecskendezés árt. Azt már különö- 
sebben hangsulyozni fölösleges, hogy 
már használt fecskendőt vagy szusz- 
penzort senkinek se jusson eszébe 
igénybevenni. 

Végezetül még egyszer hangsulyoz- 
zuk, hogy mindenkinek, ki kankó- 
ban szenvedett, nősülése előtt köte- 
lessége magát orvossal megvizsgál- 
tatni. Mert csak az orvos tudja azt 
megmondani, vajjon csakugyan gyó- 
gyult e a kankó. Ennek a kérdésnek 
megállapitása pedig néha müszeres 
vizsgálatot, tükörnek alkalmázását 
és más eljárásokat tehet szükségessé 

Helyesbités 

Lapunk legutolsó számában 
az orvosi részben leközölt ábrák 
ismertetésénél sajtóhiba foly- 
tán téves magyarázat került a 
képek alá. Az ott közölt magya- 
rázatok, a mai számban ismer- 
tetett ábrákra vonatkoznak, azok- 
nak magyarázata pedig a követ- 
kező : 

1. Öröklött bujakóros göbös 
kiütések. 

2. Ugyanez a lábon. 

3. Öröklött bujakóros nye- 
reg-orr. 

4. Öröklött bujakóros csont- 
hártya csontgyuladás. 

5. Öröklött bujakóros szaru- 
hártya-gyuladás. 

6. Öröklött bujakóros fogazata. 

7. Öröklött bujakóros hólyagos 
kiütések. 

Keresztrejtvény pályá- 
zatunk eredménye 

Mint már közöltük is, II. ke- 

resztrejtvény pályázatunkat lezár- 

tuk és az eredményt a követke- 

zőkben hirdetjük ki: 

Az első dijat, 1000 leit kész- 
pénzben B. Irén, Suboltica nyerte, 

akinek ottani elárusitónk fogja 

kifizetni ezt az összeget. 

A második dijat, a Káviár fél- 

évig való küldését König Pál, 

Cluj, kapja, kinek cimére január 
elsejétől meginditjuk a lapolt. 

A többi dijat, Bán-dornak egy- 

egy könyvét a következők nyer- 
ték : 

Erdősy Károly, Rimavska So- 
bota 

Rosiu Teodor, Szeged 

König M. Budapest 
Szabó Géza, Cluj 

Láng Böske, Budapest 

Thumerer Károly, Vylok (Tisza- 

ujlak) 
M. J. Barantó 
Fentieket kérjük, hogy a kivá- 

lasztott könyv cimét közöljék a 
kiadóhivatallal. 

Jogosult feltevés 

- Ha látnák a férfiak, hogy 
milyen lengén vagyok öltözve, 
nemcsak az ősz csapná körülöttem 
a szelet. 


